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II 

(Acte fără caracter legislativ) 

ACORDURI INTERNAŢIONALE 

DECIZIA 2011/318/PESC A CONSILIULUI 

din 31 martie 2011 

privind semnarea și încheierea Acordului-cadru între Statele Unite ale Americii și Uniunea 
Europeană privind participarea Statelor Unite ale Americii la operațiile Uniunii Europene de 

gestionare a crizelor 

CONSILIUL UNIUNII EUROPENE, 

având în vedere Tratatul privind Uniunea Europeană, în special 
articolul 37, și Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 218 alineatele (5) și (6), 

având în vedere propunerea Înaltului Reprezentant al Uniunii 
pentru afaceri externe și politica de securitate („ÎR”), 

întrucât: 

(1) Condițiile privind participarea statelor terțe la operațiile 
de gestionare a crizelor desfășurate de Uniune ar trebui 
mai degrabă prevăzute într-un acord de stabilire a 
cadrului unei astfel de eventuale participări viitoare și 
nu definite de la caz la caz pentru fiecare operație în 
cauză. 

(2) În urma adoptării de către Consiliu, la 26 aprilie 2010, a 
unei decizii de autorizare a începerii negocierilor, ÎR a 
negociat un acord-cadru între Statele Unite ale Americii și 
Uniunea Europeană privind participarea Statelor Unite ale 
Americii la operațiile Uniunii Europene de gestionare a 
crizelor („acordul”). 

(3) Acordul ar trebui să fie aprobat, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Se aprobă, în numele Uniunii, Acordul-cadru între Statele Unite 
ale Americii și Uniunea Europeană privind participarea Statelor 
Unite ale Americii la operațiile Uniunii Europene de gestionare a 
crizelor („acordul”). 

Textul acordului este atașat la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Președintele Consiliului este autorizat să desemneze persoana 
(persoanele) împuternicită (împuternicite) să semneze acordul 
prin care Uniunea își asumă obligații. 

Articolul 3 

Acordul se aplică cu titlu provizoriu de la data semnării acestuia 
până la finalizarea procedurilor necesare încheierii sale ( 1 ). 

Articolul 4 

Președintele Consiliului efectuează, în numele Uniunii, noti­
ficarea prevăzută la articolul 10 alineatul (1) din acord. 

Articolul 5 

Prezenta decizie intră în vigoare la data adoptării. 

Adoptată la Bruxelles, 31 martie 2011. 

Pentru Consiliu 
Președintele 

VÖLNER P.
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TRADUCERE 

ACORD-CADRU 

între Statele Unite ale Americii și Uniunea Europeană privind participarea Statelor Unite ale 
Americii la operațiile Uniunii Europene de gestionare a crizelor 

STATELE UNITE ALE AMERICII („STATELE UNITE”) 

și 

UNIUNEA EUROPEANĂ („UE” sau „UNIUNEA EUROPEANĂ”), 

denumite în continuare colectiv „părțile”, 

Întrucât: 

Uniunea Europeană poate decide să acționeze în domeniul gestionării crizelor. 

Ultimele două decenii au arătat o creștere a eforturilor guvernelor și organizațiilor multilaterale de a utiliza mijloace 
pentru a reduce incidența conflictelor în lume. 

Statele Unite și UE împărtășesc dorința de a încuraja reconcilierea pașnică și de a facilita reconstrucția și stabilizarea prin 
distribuirea sarcinilor în operațiile de gestionare a crizelor și consideră că există un potențial sporit de succes al acestor 
operații ale UE, prin contribuția experților din partea Statelor Unite. 

Statele Unite și UE doresc să stabilească condiții generale privind participarea Statelor Unite la operațiile UE de gestionare 
a crizelor într-un acord de stabilire a cadrului unei astfel de eventuale participări viitoare, și nu definirea acestor condiții 
de la caz la caz pentru fiecare operație vizată, 

CONVIN DUPĂ CUM URMEAZĂ: 

Articolul 1 

Decizii referitoare la participare 

(1) Ca urmare a deciziei Uniunii Europene de a invita Statele 
Unite să participe la o operație UE de gestionare a crizelor și de 
îndată ce Statele Unite decid să participe, Statele Unite pun la 
dispoziția Uniunii Europene informații cu privire la contribuția 
pe care o propun la operație. O decizie a Statelor Unite de a 
participa la o operație UE de gestionare a crizelor reflectă anga­
jamentul acestora de a respecta condițiile deciziei Consiliului 
prin care UE a decis să desfășoare operația în cauză („decizia 
Consiliului”). 

(2) Uniunea Europeană și Statele Unite se consultă cu privire 
la contribuția propusă a Statelor Unite, inclusiv cu privire la 
posibila contribuție la bugetul operațional al operației și, dacă 
sunt de acord să dea curs participării, aceasta are loc în confor­
mitate cu dispozițiile prezentului acord și orice modalități 
conexe de punere în aplicare formulate de către părți. 

(3) Contribuția Statelor Unite la operațiile UE de gestionare a 
crizelor nu aduce atingere autonomiei decizionale a Uniunii 
Europene și nu afectează natura de la caz la caz a deciziilor 
Statelor Unite de a participa la o operație UE de gestionare a 
crizelor. 

(4) Uniunea Europeană informează Statele Unite înaintea 
oricărei decizii de modificare a deciziei Consiliului menționate 
la alineatul (1) sau de adoptare sau modificare a oricăror măsuri 
conexe de punere în aplicare. 

(5) Din proprie inițiativă sau la cererea UE și ca urmare a 
consultărilor dintre părți, Statele Unite se pot retrage integral 
sau parțial, în orice moment, de la participarea la o operație UE 
de gestionare a crizelor. 

Articolul 2 

Domeniu de aplicare 

(1) Cu excepția unei înțelegeri diferite în scris între părți, 
prezentul acord se aplică numai operațiilor UE de gestionare a 
crizelor la care Statele Unite contribuie după data semnării 
prezentului acord și nu aduce atingere niciunui acord existent 
privind participarea Statelor Unite la o operație UE de gestionare 
a crizelor. 

(2) Prezentul acord se referă numai la contribuțiile în materie 
de personal civil, unități și bunuri ale Statelor Unite la operațiile 
UE de gestionare a crizelor („contingentul S.U.A.”). 

Articolul 3 

Statutul personalului și al unităților 

(1) Statutul contingentului S.U.A. afectat unei operații UE de 
gestionare a crizelor și în special privilegiile și imunitățile de 
care beneficiază sunt reglementate prin acordul privind statutul 
misiunii („acordul privind statutul”) încheiat între UE și statul în 
care se desfășoară operația, cu condiția ca: (a) Statelor Unite să li 
se ofere posibilitatea de a examina acordul privind statutul 
înainte de a decide dacă să participe sau nu la operație și (b) 
în cazul în care niciun acord privind statutul nu
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este încheiat în momentul în care acesta este necesar pentru 
examinare, părțile să se consulte și să convină asupra unei 
modalități alternative adecvate privind statutul contingentului 
S.U.A. înaintea desfășurării sale, fără a aduce atingere responsa­
bilității generale a UE de a încheia înțelegeri cu țara-gazdă 
privind statutul personalului și al unităților UE. 

(2) Statutul contingentului S.U.A. detașat pe lângă comanda­
mentul sau elementele de comandă situate în afara țării (sau 
țărilor) în care se desfășoară operația este reglementat, după 
caz, prin modalități între comandamentul central și elementele 
de comandă sau statul (statele) în cauză și Statele Unite. 

(3) În măsura în care propriile acte cu putere de lege și acte 
administrative o permit, Statele Unite au dreptul de a exercita 
jurisdicția asupra personalului lor afectat în țara în care se 
desfășoară operația. 

(4) Statelor Unite le revine responsabilitatea de a răspunde 
plângerilor legate de participarea lor la o operație UE de 
gestionare a crizelor, formulate de un membru al personalului 
acestora sau referitoare la acesta, în conformitate cu dreptul 
S.U.A. Prezenta dispoziție nu constituie o renunțare la 
imunitatea suverană a Statelor Unite. Niciun element din 
prezentul acord nu este destinat să creeze jurisdicție pentru o 
instanță pentru care o astfel de jurisdicție nu există deja sau să 
prevadă un drept executoriu împotriva Statelor Unite într-o 
astfel de instanță. 

(5) Părțile convin să renunțe la formularea de plângeri (în 
afara celor contractuale) împotriva celeilalte în cazul unui 
prejudiciu, al unei pierderi sau al unei distrugeri care afectează 
bunuri deținute/operate de oricare dintre părți sau în cazul 
vătămării sau al decesului vreunuia dintre membrii personalului 
oricăreia dintre părți, survenite în îndeplinirea sarcinilor lor 
oficiale legate de activități desfășurate în temeiul prezentului 
acord, cu excepția cazurilor de neglijență gravă sau a abaterilor 
săvârșite cu intenție. 

(6) Statele Unite se angajează să facă o declarație privind 
renunțarea, pe bază de reciprocitate, la orice plângeri 
împotriva oricărui stat membru al UE care participă la o 
operație UE de gestionare a crizelor la care participă Statele 
Unite și să o depună la semnarea prezentului acord. 

(7) UE se angajează să garanteze că statele membre ale UE 
fac o declarație privind renunțarea la orice plângeri legate de 

orice viitoare participare a Statelor Unite la o operație UE de 
gestionare a crizelor și să o depună la semnarea prezentului 
acord. 

Articolul 4 

Informații clasificate 

Acordul între Guvernul Statelor Unite ale Americii și Uniunea 
Europeană privind securitatea informațiilor clasificate, încheiat la 
Washington la 30 aprilie 2007, se aplică în contextul operațiilor 
UE de gestionare a crizelor. 

Articolul 5 

Participarea la operație 

(1) Statele Unite urmăresc să asigure, pe baza unor indicații 
speciale, faptul că personalul pus la dispoziție ca parte a contri­
buției lor la operațiile UE de gestionare a crizelor („personalul 
afectat”) își îndeplinește misiunea în concordanță cu și susținând 
pe deplin decizia Consiliului menționată la articolul 1, planul de 
operații și măsurile conexe de punere în aplicare. 

(2) Statele Unite se consultă cu UE în timp util cu privire la 
orice modificare a contribuției acestora la o operație UE de 
gestionare a crizelor în temeiul prezentului acord. 

(3) Personalul afectat primește certificare medicală adecvată și 
o copie a acestei certificări eliberată la cerere de către autoritățile 
UE competente. 

Articolul 6 

Lanțul de comandă 

(1) Pe perioada desfășurării, comandantul sau șeful misiunii 
UE exercită autoritatea de supraveghere și orientează activitățile 
personalului și unităților afectate. 

(2) Personalul și unitățile afectate rămân sub autoritatea 
globală a Statelor Unite. 

(3) Statele Unite urmăresc să asigure, pe baza unor indicații 
speciale, faptul că personalul afectat își îndeplinește sarcinile și 
se comportă în deplină conformitate cu obiectivele operației și 
sub conducerea și orientarea comandantului sau șefului misiunii 
UE. 

(4) Statele Unite au aceleași drepturi și obligații în ceea ce 
privește gestionarea curentă a operațiilor UE de gestionare a 
crizelor ca statele membre ale Uniunii Europene care participă 
la operație.
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(5) Comandantul sau șeful misiunii UE este responsabil de 
controlul disciplinar global asupra personalului afectat. După 
caz, Statele Unite iau măsuri disciplinare. 

(6) Statele Unite desemnează un punct de contact al contin­
gentului național (PCN) pentru a reprezenta contingentul său 
național în cadrul operației UE relevante de gestionare a 
crizelor. PCN raportează șefului misiunii cu privire la chestiunile 
naționale și este responsabil de disciplina curentă a contin­
gentului. 

(7) Decizia de a încheia o operație este luată de către 
Uniunea Europeană în urma consultării cu Statele Unite în 
cazul în care acestea contribuie încă la operația UE de gestionare 
a crizelor în momentul examinării unei astfel de decizii. 

Articolul 7 

Aspecte financiare 

(1) Statele Unite își asumă costurile aferente participării sale 
la operații UE de gestionare a crizelor, cu excepția cazului în 
care acestea sunt suportate prin finanțare comună, astfel cum 
este prevăzut în bugetul operațional al misiunii. 

(2) Uniunea Europeană scutește Statele Unite de contribuțiile 
financiare la bugetul operațional al unei operații UE de 
gestionare a crizelor atunci când Uniunea Europeană decide că 
Statele Unite furnizează o contribuție semnificativă. Statele 
Unite sunt informate cu privire la decizia UE privind contri­
buțiile financiare la bugetul operațional în momentul consul­
tărilor menționate la articolul 1 alineatul (2). 

(3) Participarea Statelor Unite în temeiul prezentului acord la 
operații UE de gestionare a crizelor depinde de disponibilitatea 
unei finanțări adecvate. 

Articolul 8 

Modalități de punere în aplicare a acordului 

Orice modalități tehnice, financiare și administrative necesare 
punerii în aplicare a prezentului acord se semnează de către 
autoritățile corespunzătoare ale Statelor Unite și ale Uniunii 
Europene. 

Articolul 9 

Soluționarea diferendelor 

Diferendele privind interpretarea sau aplicarea prezentului acord 
se soluționează între părți pe cale diplomatică. 

Articolul 10 

Intrarea în vigoare și încetarea 

(1) Prezentul acord intră în vigoare în prima zi a primei luni 
care urmează datei la care părțile și-au notificat reciproc înde­
plinirea procedurilor interne necesare în acest scop. 

(2) Prezentul acord se aplică cu titlu provizoriu de la data 
semnării sale. 

(3) Prezentul acord face obiectul unei examinări periodice de 
către părți. 

(4) Prezentul acord poate fi modificat pe baza unui acord 
reciproc scris între părți. 

(5) Oricare dintre părți poate denunța prezentul acord după 
notificarea în scris a celeilalte părți cu un preaviz de șase luni. 

Încheiat la Washington, în dublu exemplar, în limba engleză, la șaptesprezece mai două mii unsprezece. 

Pentru Uniunea Europeană 

C. ASHTON 
Pentru Statele Unite ale Americii 

H. CLINTON
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TEXTUL DECLARAȚIILOR 

Textul pentru statele membre ale UE: 

„Statele membre ale UE, prin aplicarea deciziei Consiliului UE privind o operație a UE de gestionare a 
crizelor la care participă Statele Unite, intenționează, în măsura în care le permit sistemele lor de drept 
intern, să renunțe pe cât posibil la formularea de plângeri împotriva Statelor Unite în cazul vătămării 
sau al decesului vreunuia dintre membrii personalului lor sau în cazul unui prejudiciu sau al unei 
pierderi care afectează orice bunuri deținute de acestea și folosite în cadrul operației UE de gestionare a 
crizelor atunci când vătămarea, decesul, prejudiciul sau pierderea: 

— a fost cauzată de membri ai personalului Statelor Unite în îndeplinirea sarcinilor lor legate de 
operația UE de gestionare a crizelor, cu excepția cazurilor de neglijență gravă sau a abaterilor 
săvârșite cu intenție; sau 

— a rezultat din utilizarea oricărora dintre bunurile aparținând Statelor Unite, cu condiția ca respec­
tivele bunuri să fi fost utilizate în legătură cu operația și cu excepția cazurilor de neglijență gravă sau 
a abaterilor săvârșite cu intenție de membri ai personalului Statelor Unite din cadrul operației UE de 
gestionare a crizelor care au utilizat respectivele bunuri.” 

Textul pentru Statele Unite: 

„Statele Unite, atunci când participă la o operație UE de gestionare a crizelor, intenționează, în măsura 
în care îi permite sistemul său de drept intern, să renunțe pe cât posibil la formularea de plângeri 
împotriva oricărui alt stat care participă la operația UE de gestionare a crizelor în cazul vătămării sau al 
decesului vreunuia dintre membrii personalului său sau în cazul unui prejudiciu sau al unei pierderi care 
afectează orice bunuri deținute de acesta și folosite în cadrul operației UE de gestionare a crizelor atunci 
când vătămarea, decesul, prejudiciul sau pierderea: 

— a fost cauzată de membri ai personalului în îndeplinirea sarcinilor lor legate de operația UE de 
gestionare a crizelor, cu excepția cazurilor de neglijență gravă sau a abaterilor săvârșite cu intenție; 
sau 

— a rezultat din utilizarea oricărora dintre bunurile aparținând statelor care participă la operația UE de 
gestionare a crizelor, cu condiția ca respectivele bunuri să fi fost utilizate în legătură cu operația și 
cu excepția cazurilor de neglijență gravă sau a abaterilor săvârșite cu intenție de membri ai perso­
nalului operației UE de gestionare a crizelor care au utilizat respectivele bunuri.”
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REGULAMENTE 

REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 527/2011 AL COMISIEI 

din 30 mai 2011 

privind autorizarea unui preparat de endo-1,4-β-xilanază produsă de Trichoderma reesei MUCL 
49755, de endo-1,3(4)-β-glucanază produsă de Trichoderma reesei MUCL 49754 și de 
poligalacturonază produsă de Aspergillus aculeatus CBS 589.94 ca aditiv furajer pentru purcei 

înțărcați (titularul autorizației: Aveve NV) 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1831/2003 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 22 septembrie 2003 
privind aditivii din hrana animalelor ( 1 ), în special articolul 9 
alineatul (2), 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 1831/2003 prevede autorizarea 
utilizării aditivilor destinați hranei animalelor și prezintă 
motivele și procedurile de acordare a unei astfel de auto­
rizații. 

(2) În conformitate cu articolul 7 din Regulamentul (CE) nr. 
1831/2003, a fost depusă o cerere de autorizare a unui 
preparat de endo-1,4-β-xilanază (EC 3.2.1.8) produsă de 
Trichoderma reesei MUCL 49755, endo-1,3(4)-β-glucanază 
(EC 3.2.1.6) produsă de Trichoderma reesei MUCL 49754 
și poligalacturonază (EC 3.2.1.15) produsă de Aspergillus 
oculeatus CBS 589.94, astfel cum se menționează în 
anexă. Cererea respectivă a fost însoțită de informațiile 
și documentele necesare în temeiul articolului 7 alineatul 
(3) din Regulamentul (CE) nr. 1831/2003. 

(3) Cererea se referă la autorizarea preparatului menționat în 
anexă ca aditiv pentru hrana purceilor înțărcați, în 
vederea clasificării în categoria „aditivi zootehnici”. 

(4) În avizele sale din 8 iulie 2009 ( 2 ) și 2 februarie 2011 ( 3 ), 
Autoritatea Europeană pentru Siguranța Alimentară 

(denumită în continuare „autoritatea”) a concluzionat că 
preparatul menționat în anexă, în condițiile de utilizare 
propuse, nu are efecte nocive asupra sănătății animale, a 
sănătății umane sau asupra mediului și că acest aditiv 
poate determina mărirea greutății corporale și îmbună­
tățirea indicelui de consum alimentar al speciilor vizate. 
Autoritatea nu consideră necesară prevederea unor 
cerințe specifice de monitorizare ulterioară introducerii 
pe piață. Aceasta a verificat, de asemenea, raportul 
privind metoda de analiză a aditivului furajer, prezentat 
de laboratorul de referință în materie de aditivi furajeri 
înființat prin Regulamentul (CE) nr. 1831/2003. 

(5) Evaluarea preparatului menționat în anexă arată că sunt 
îndeplinite condițiile de autorizare prevăzute la 
articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1831/2003. În 
consecință, utilizarea acestui preparat ar trebui să fie 
autorizată, conform anexei la prezentul regulament. 

(6) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt 
conforme cu avizul Comitetului permanent pentru 
lanțul alimentar și sănătatea animală, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Preparatul menționat în anexă, aparținând categoriei de aditivi 
„aditivi zootehnici” și grupului funcțional „promotori de diges­
tibilitate”, este autorizat ca aditiv pentru hrana animalelor în 
condițiile prevăzute în anexă. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la 
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.
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( 1 ) JO L 268, 18.10.2003, p. 29. 
( 2 ) The EFSA Journal (2009) 1186, 1-17. 
( 3 ) The EFSA Journal, (2011); 9(2):2010.



Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2011. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO
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ANEXĂ 

Număr de 
identificare al 

aditivului 

Numele 
titularului 

autorizației 
Aditiv Compoziție, formulă chimică, descriere, metodă 

de analiză 

Specii sau 
categorii de 

animale 

Vârsta 
maximă 

Conținut minim Conținut maxim 

Alte dispoziții Sfârșitul perioadei 
de autorizare Unități de activitate/kg de furaj 

complet cu un conținut de 
umiditate de 12 % 

Categoria aditivilor zootehnici. Grup funcțional: promotori de digestibilitate. 

4a 14 Aveve NV Endo-1,4-β-xilanază 
EC 3.2.1.8 

Endo-1,3(4)-β- 
glucanază 
EC 3.2.1.6 

Poligalacturonază 
EC 3.2.1.15 

Compoziția aditivului 

Preparat de endo-1,4-β-xilanază (EC 
3.2.1.8) produsă de Trichoderma reesei 
(MUCL 49755), endo-1,3(4)-β- glucanază 
(EC 3.2.1.6) produsă de Trichoderma reesei 
(MUCL 49754) și poligalacturonază (EC 
3.2.1.15) produsă de Aspergillus aculeatus 
(CBS 589.94) având o activitate minimă a: 

formei solide: 

Endo-1,4-β-xilanază: 21 400 XU (1 )/g 

Endo-1,3(4)-β-glucanază: 12 300 BGU (2 )/g 

Poligalacturonază: 460 PGLU (3 )/g 

formei lichide: 

Endo-1,4-β-xilanază: 10 700 XU/g 

Endo-1,3(4)-β-glucanază: 6 150 BGU/g 

Poligalacturonază: 230 PGLU/g. 

Caracterizarea substanței active 

Endo-1,4-β-xilanază (EC 3.2.1.8) 

produsă de Trichoderma reesei, endo-1,3(4)- 
β-glucanază (EC 3.2.1.6) produsă de 
Trichoderma reesei și poligalacturonază (EC 
3.2.1.15) produsă de Aspergillus aculeatus 

Metoda de analiză (4 ) 

Caracterizarea substanței active în aditiv și 
în hrana pentru animale: 

Purcei 
(înțărcați) 

Endo-1,4-β- 
xilanază: 

2 140 XU 

Endo-1,3(4)- 
β-glucanază: 
1 230 BGU 

Poligalactu­
ronază: 46 

PGLU 

— 1. A se menționa temperatura 
de depozitare, durata de 
conservare și stabilitatea la 
granulare în instrucțiunile 
de utilizare a aditivului și 
a preamestecului. 

2. Pentru purcei (înțărcați) de 
până la 35 kg 

3. Se utilizează în hrana 
combinată pentru animale 
bogată în polizaharide 
neamilacee. 

20 iunie 2021
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Număr de 
identificare al 

aditivului 

Numele 
titularului 

autorizației 
Aditiv Compoziție, formulă chimică, descriere, metodă 

de analiză 

Specii sau 
categorii de 

animale 

Vârsta 
maximă 

Conținut minim Conținut maxim 

Alte dispoziții Sfârșitul perioadei 
de autorizare Unități de activitate/kg de furaj 

complet cu un conținut de 
umiditate de 12 % 

— metoda colorimetrică măsurând colo­
rantul solubil în apă eliberat prin 
acțiunea endo-1,4-β-xilanazei din sub­
stratul de arabinoxilan din grâu 
încrucișat cu colorant; 

— metoda colorimetrică măsurând colo­
rantul solubil în apă eliberat prin 
acțiunea endo-1,3(4)-β-glucanazei din 
substratul de β-glucan din orz 
încrucișat cu colorant; 

— metoda vâscozimetrică bazată pe 
reducerea vâscozității produse de 
acțiunea poligalacturonazei asupra 
substratului cu conținut de pectină, 
acid polimetilgalacturonic. 

(1 ) 1 XU este cantitatea de enzimă care eliberează 1 micromol de zaharuri reductoare (măsurate în echivalenți xiloză) pe minut, pornind de la xilan de tărâțe de ovăz, la 50 °C și la pH 4,8. 
(2 ) 1 BGU este cantitatea de enzimă care eliberează 1 micromol de zaharuri reductoare (măsurate în echivalenți celobioză) pe minut, pornind de la beta-glucan de orz, la pH 5,0 și la 50 °C. 
(3 ) 1 PGLU este cantitatea de enzimă care eliberează 1 micromol de zaharuri reductoare (măsurate în echivalenți glucoză) pe minut, pornind de la acidul polimetilgalacturonic (substrat cu conținut de pectină), la 35 °C și la pH 4,8. 
(4 ) Detaliile privind metodele de analiză sunt disponibile la următoarea adresă a laboratorului de referință: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 528/2011 AL COMISIEI 

din 30 mai 2011 

privind autorizarea endo-1,4-β-xilanazei produse de Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) ca aditiv 
furajer pentru purcei înțărcați și porci pentru îngrășare (titularul autorizației: Danisco Animal 

Nutrition) 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1831/2003 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 22 septembrie 2003 
privind aditivii din hrana animalelor ( 1 ), în special articolul 9 
alineatul (2), 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 1831/2003 prevede autorizarea 
utilizării aditivilor destinați hranei animalelor și prezintă 
motivele și procedurile de acordare a unei astfel de auto­
rizații. 

(2) În conformitate cu articolul 7 din Regulamentul (CE) 
nr. 1831/2003, s-a depus o cerere de autorizare pentru 
endo-1,4-β-xilanază (EC 3.2.1.8) produsă de Trichoderma 
reesei (ATCC PTA 5588). Cererea a fost însoțită de infor­
mațiile și documentele necesare în temeiul articolului 7 
alineatul (3) din Regulamentul (CE) nr. 1831/2003. 

(3) Cererea se referă la autorizarea clasificării în categoria de 
aditivi „aditivi zootehnici” a preparatului endo-1,4-β- 
xilanazei (EC 3.2.1.8) produse de Trichoderma reesei 
(ATCC PTA 5588) ca aditiv furajer pentru purceii 
înțărcați și porcii pentru îngrășare. 

(4) Utilizarea acestui preparat a fost autorizată pentru zece 
ani de Regulamentul (CE) nr. 9/2010 al Comisiei ( 2 ) la 
găini ouătoare, rațe și curcani pentru îngrășare. 

(5) Au fost prezentate elemente noi în sprijinul cererii de 
autorizare a preparatului endo-1,4-β-xilanază (EC 
3.2.1.8) produs de Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) 
pentru purceii înțărcați și porcii pentru îngrășare. În 
avizul său din 1 februarie 2011 ( 3 ), Autoritatea 
Europeană pentru Siguranța Alimentară (denumită în 

continuare „autoritatea”) a concluzionat că, în condițiile 
de utilizare propuse, preparatul endo-1,4-β-xilanază (EC 
3.2.1.8) produs de Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) 
nu are efecte nocive asupra sănătății animale, a sănătății 
umane sau asupra mediului și că utilizarea sa poate 
îmbunătăți performanțele zootehnice. Autoritatea nu 
consideră necesară prevederea unor cerințe specifice de 
monitorizare ulterioară introducerii pe piață. Aceasta a 
verificat, de asemenea, raportul privind metoda de 
analiză a aditivului furajer, prezentat de laboratorul de 
referință în materie de aditivi pentru hrana animalelor 
înființat prin Regulamentul (CE) nr. 1831/2003. 

(6) Evaluarea preparatului endo-1,4-β-xilanază (EC 3.2.1.8) 
produs de Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) arată că 
sunt îndeplinite condițiile de autorizare prevăzute la 
articolul 5 din Regulamentul (CE) nr. 1831/2003. În 
consecință, utilizarea acestui preparat ar trebui să fie 
autorizată, conform anexei la prezentul regulament. 

(7) Măsurile prevăzute în prezentul regulament sunt 
conforme cu avizul Comitetului permanent pentru 
lanțul alimentar și sănătatea animală, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Preparatul menționat în anexă, aparținând categoriei „aditivi 
zootehnici” și grupului funcțional „promotori de digestibilitate”, 
este autorizat ca aditiv pentru hrana animalelor în condițiile 
prevăzute în anexa respectivă. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în a douăzecea zi de la 
data publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2011. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO

RO L 143/10 Jurnalul Oficial al Uniunii Europene 31.5.2011 

( 1 ) JO L 268, 18.10.2003, p. 29. 
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ANEXĂ 

Număr de 
identificare 

al aditivului 

Numele titu­
larului 

autorizației 
Aditiv Compoziție, formulă chimică, descriere, metodă de 

analiză 

Specii sau 
categorii de 

animale 

Vârsta 
maximă 

Conținut 
minim 

Conținut 
maxim 

Alte dispoziții 
Sfârșitul 

perioadei de 
autorizare 

Unități de activitate/kg de 
furaj complet cu un 

conținut de umiditate de 
12 % 

Categoria aditivilor zootehnici. Grup funcțional: promotori de digestibilitate 

4a11 Danisco 
Animal 
Nutrition 

Endo-1,4- 
β-xilanază 

EC 3.2.1.8 

Compoziția aditivului 

Preparat din endo-1,4-β-xilanază (EC 3.2.1.8) 

produsă de Trichoderma reesei (ATCC PTA 
5588) având o activitate minimă de endo- 
1,4-β-xilanază: 40 000 U (1 )/g 

Caracterizarea substanței active 

Endo-1,4-β-xilanază (EC 3.2.1.8) produsă de 
Trichoderma reesei (ATCC PTA 5588) 

Metodă de analiză (2 ) 

Metoda colorimetrică măsurând colorantul 
solubil în apă eliberat prin acțiunea endo-1,4- 
beta-xilanazei din substanța de arabinoxilan 
din grâu încrucișat cu azurină 

Purcei 
(înțărcați) și 

porci 
pentru 

îngrășare 

2 000 U — 1. A se menționa temperatura de depozitare, 
durata de conservare și stabilitatea la 
granulare în instrucțiunile de utilizare a 
aditivului și a preamestecului. 

2. Se utilizează în hrana pentru animale 
bogată în polizaharide amilacee și 
neamilacee. 

3. Pentru purcei (înțărcați) de până la 35 kg. 

20 iunie 
2021 

(1 ) 1 U reprezintă cantitatea de enzimă care eliberează 0,5 micromol de zaharuri reductoare (măsurate în echivalenți xiloză) pe minut, pornind de la un substrat de arabinoxilan în tărâțe de ovăz reticulat la pH 5,3 și la 50 °C. 
(2 ) Detaliile privind metodele de analiză sunt disponibile la următoarea adresă a laboratorului de referință: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 529/2011 AL COMISIEI 

din 30 mai 2011 

de modificare a Regulamentului (CE) nr. 1580/2007 în ceea ce privește nivelurile de declanșare a 
taxelor suplimentare pentru tomate, caise, lămâi, prune, piersici, inclusiv piersici fără puf și 

nectarine, pere și struguri de masă 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole („Regulamentul unic OCP”) ( 1 ), în 
special articolul 143 litera (b), coroborat cu articolul 4, 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei din 
21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare 
a Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și 
(CE) nr. 1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și 
legumelor ( 2 ) prevede supravegherea importurilor de 
produse enumerate în anexa XVII la regulamentul 
respectiv. Această supraveghere se efectuează în confor­
mitate cu normele prevăzute la articolul 308d din Regu­
lamentul (CEE) nr. 2454/93 al Comisiei din 2 iulie 1993 
de stabilire a unor dispoziții de aplicare a Regulamentului 
(CEE) nr. 2913/92 al Consiliului de instituire a Codului 
Vamal Comunitar ( 3 ). 

(2) În scopul aplicării articolului 5 alineatul (4) din Acordul 
privind agricultura ( 4 ) încheiat în cadrul negocierilor 

comerciale multilaterale din runda Uruguay și pe baza 
celor mai recente date disponibile pentru 2008, 2009 
și 2010, trebuie adaptate nivelurile de declanșare a 
taxelor suplimentare pentru tomate, caise, lămâi, prune, 
piersici, inclusiv piersici fără puf și nectarine, pere și 
struguri de masă. 

(3) Prin urmare, Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 trebuie 
modificat în consecință. 

(4) Măsurile prevăzute de prezentul regulament sunt 
conforme cu avizul Comitetului de gestionare a orga­
nizării comune a piețelor agricole, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Anexa XVII la Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 se înlocuiește 
cu textul din anexa la prezentul regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare în ziua următoare datei 
publicării în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Se aplică de la 1 iunie 2011. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2011. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO
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( 2 ) JO L 350, 31.12.2007, p. 1. 
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( 4 ) JO L 336, 23.12.1994, p. 22.



ANEXĂ 

„ANEXA XVII 

TAXE DE IMPORT SUPLIMENTARE: TITLUL IV CAPITOLUL II SECȚIUNEA 2 

Fără a aduce atingere regulilor de interpretare a Nomenclaturii combinate, denumirea mărfurilor se consideră ca având 
numai o valoare indicativă. Domeniul de aplicare a taxelor suplimentare este determinat, în cadrul prezentei anexe, de 
domeniul de aplicare a codurilor NC în vigoare la data adoptării prezentului regulament. 

Număr de ordine Cod NC Denumirea mărfurilor Perioada de aplicare Niveluri de declanșare (în 
tone) 

78.0015 0702 00 00 Tomate 1 octombrie-31 mai 481 625 

78.0020 1 iunie-30 septembrie 44 251 

78.0065 0707 00 05 Castraveți 1 mai-31 octombrie 31 289 

78.0075 1 noiembrie-30 aprilie 26 583 

78.0085 0709 90 80 Anghinare 1 noiembrie-30 iunie 17 258 

78.0100 0709 90 70 Dovlecei 1 ianuarie-31 decembrie 57 955 

78.0110 0805 10 20 Portocale 1 decembrie-31 mai 368 535 

78.0120 0805 20 10 Clementine 1 noiembrie-sfârșitul lunii februarie 175 110 

78.0130 0805 20 30 
0805 20 50 
0805 20 70 
0805 20 90 

Mandarine (inclusiv tangerine și 
satsuma); wilking și hibrizi similari 
de citrice 

1 noiembrie-sfârșitul lunii februarie 115 625 

78.0155 0805 50 10 Lămâi 1 iunie-31 decembrie 346 366 

78.0160 1 ianuarie-31 mai 88 090 

78.0170 0806 10 10 Struguri de masă 21 iulie-20 noiembrie 80 588 

78.0175 0808 10 80 Mere 1 ianuarie-31 august 916 384 

78.0180 1 septembrie-31 decembrie 95 396 

78.0220 0808 20 50 Pere 1 ianuarie-30 aprilie 229 646 

78.0235 1 iulie-31 decembrie 35 541 

78.0250 0809 10 00 Caise 1 iunie-31 iulie 5 794 

78.0265 0809 20 95 Cireșe, altele decât vișinele 21 mai-10 august 30 783 

78.0270 0809 30 Piersici, inclusiv piersici fără puf și 
nectarine 

11 iunie-30 septembrie 5 613 

78.0280 0809 40 05 Prune 11 iunie-30 septembrie 10 293”
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REGULAMENTUL DE PUNERE ÎN APLICARE (UE) NR. 530/2011 AL COMISIEI 

din 30 mai 2011 

de stabilire a valorilor forfetare de import pentru fixarea prețului de intrare pentru anumite fructe și 
legume 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1234/2007 al Consiliului 
din 22 octombrie 2007 de instituire a unei organizări comune a 
piețelor agricole și privind dispoziții specifice referitoare la 
anumite produse agricole (Regulamentul unic OCP) ( 1 ), 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 al Comisiei 
din 21 decembrie 2007 de stabilire a normelor de aplicare a 
Regulamentelor (CE) nr. 2200/96, (CE) nr. 2201/96 și (CE) nr. 
1182/2007 ale Consiliului în sectorul fructelor și legumelor ( 2 ), 
în special articolul 138 alineatul (1), 

întrucât: 

Regulamentul (CE) nr. 1580/2007 prevede, ca urmare a rezul­
tatelor negocierilor comerciale multilaterale din Runda Uruguay, 
criteriile pentru stabilirea de către Comisie a valorilor forfetare 
de import din țări terțe pentru produsele și perioadele 
menționate în partea A din anexa XV la regulamentul respectiv, 

ADOPTĂ PREZENTUL REGULAMENT: 

Articolul 1 

Valorile forfetare de import prevăzute la articolul 138 din Regu­
lamentul (CE) nr. 1580/2007 se stabilesc în anexa la prezentul 
regulament. 

Articolul 2 

Prezentul regulament intră în vigoare la 31 mai 2011. 

Prezentul regulament este obligatoriu în toate elementele sale și se aplică direct în toate statele 
membre. 

Adoptat la Bruxelles, 30 mai 2011. 

Pentru Comisie, 
pentru președinte 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Director general pentru agricultură și dezvoltare rurală
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ANEXĂ 

Valorile forfetare de import pentru determinarea prețului de intrare pentru anumite fructe și legume 

(EUR/100 kg) 

Cod NC Codul țărilor terțe ( 1 ) Valoare forfetară de import 

0702 00 00 AL 64,0 
MA 133,3 
TR 67,3 
ZZ 88,2 

0707 00 05 AL 31,8 
MK 28,2 
TR 111,1 
ZZ 57,0 

0709 90 70 MA 86,8 
TR 122,2 
ZZ 104,5 

0709 90 80 EC 23,2 
ZZ 23,2 

0805 10 20 EG 57,8 
IL 54,0 

MA 49,7 
TR 74,4 
ZZ 59,0 

0805 50 10 AR 72,2 
TR 68,8 
ZA 127,2 
ZZ 89,4 

0808 10 80 AR 98,2 
BR 79,0 
CA 129,0 
CL 79,0 
CN 95,4 
CR 69,1 
NZ 112,2 
US 102,6 
UY 96,7 
ZA 87,0 
ZZ 94,8 

0809 20 95 US 384,8 
ZZ 384,8 

( 1 ) Nomenclatorul țărilor, astfel cum este stabilit prin Regulamentul (CE) nr. 1833/2006 al Comisiei (JO L 354, 14.12.2006, p. 19). Codul 
„ZZ” reprezintă „alte origini”.
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DECIZII 

DECIZIA COMISIEI 

din 26 ianuarie 2011 

privind schemele de ajutor C 50/07 (ex N 894/06) pe care Franța intenționează să le pună în aplicare 
în favoarea elaborării de contracte de asigurări de sănătate de tip solidar și responsabil și de 
contracte de asigurări complementare colective împotriva riscurilor de deces, de incapacitate și 

de invaliditate 

[notificată cu numărul C(2011) 267] 

(Numai textul în limba franceză este autentic) 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

(2011/319/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 
în special articolul 108 alineatul (2) primul paragraf ( 1 ), 

după invitarea părților interesate să își prezinte observațiile în 
conformitate cu articolul menționat anterior ( 2 ) și având în 
vedere aceste observații, 

întrucât: 

I. PROCEDURĂ 

(1) Prin scrisoarea din 28 decembrie 2006, Franța a notificat 
Comisia cu privire la schemele de ajutor în favoarea 
elaborării de contracte de asigurări de sănătate de tip 
solidar și responsabil, astfel cum erau prevăzute într-un 
proiect de lege rectificativă a finanțelor pentru 2006. 
Dispozițiile acestor scheme se regăsesc la articolul 88 
din Legea nr. 2006-1771 rectificativă a finanțelor 
pentru 2006 din 30 decembrie 2006 ( 3 ). Franța i-a 
comunicat Comisiei informații suplimentare prin scri­
sorile din 26 februarie, 11 mai și 18 septembrie 2007. 

(2) Prin scrisoarea din 13 noiembrie 2007, Comisia a 
informat Franța cu privire la decizia sa de a iniția, 
pentru ajutorul în cauză, procedura oficială de investigare 
prevăzută la articolul 108 alineatul (2) din tratat (TFUE). 

(3) Decizia Comisiei de a iniția procedura oficială de inves­
tigare a fost publicată în Jurnalul Oficial al Uniunii 
Europene ( 4 ). Comisia a invitat părțile interesate să îi 
prezinte observațiile cu privire la schemele de ajutor în 
cauză. 

(4) Franța și-a transmis observațiile cu privire la decizia de 
inițiere a procedurii oficiale de investigare prin scrisoarea 
din 21 decembrie 2007. 

(5) Comisia a primit observații referitoare la acest subiect de 
la o serie de terți interesați și le-a transmis Franței, 
dându-i posibilitatea să îi transmită observații cu privire 
la acestea. Franța i-a transmis Comisiei observații în acest 
sens prin scrisoarea din 8 mai 2008. 

(6) Franța i-a trimis Comisiei informații suplimentare prin 
scrisoarea din 31 octombrie 2008. 

(7) Anumiți terți interesați i-au transmis Comisiei informații 
suplimentare în cursul lunii februarie 2009. 

(8) În urma unei reuniuni dintre serviciile Comisiei și auto­
ritățile franceze din data de 2 iunie 2009, acestea din 
urmă s-au angajat să analizeze posibilitatea efectuării 
unor modificări ale schemelor notificate și să transmită 
cât mai curând posibil această analiză serviciilor Comisiei.
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( 1 ) Începând cu data de 1 decembrie 2009, articolele 87 și 88 din 
Tratatul CE au devenit articolul 107, respectiv articolul 108 din 
Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene („TFUE”). Cele două 
seturi de dispoziții sunt, în esență, identice. În sensul prezentei 
decizii, trimiterile la articolele 107 și 108 din TFUE trebuie 
înțelese ca trimiteri la articolul 87, respectiv articolul 88 din 
Tratatul CE, dacă este cazul. În TFUE se regăsesc și o serie de 
modificări terminologice, precum înlocuirea termenului „Comu­
nitate” cu „Uniune” și a termenului „piață comună” cu „piață internă”. 

( 2 ) JO C 38, 12.2.2008, p. 10. 
( 3 ) JO nr. 303 din 31 decembrie 2006, p. 20228, text nr. 2 (sursa: 

http://www.legifrance.gouv.fr). ( 4 ) A se vedea nota de subsol nr. 2.

http://www.legifrance.gouv.fr


(9) Prin scrisoarea din 22 septembrie 2009, Comisia i-a 
acordat Franței un termen de 20 de zile lucrătoare 
pentru a-i transmite analiza respectivă. 

(10) Prin scrisoarea din 3 noiembrie 2009, autoritățile 
franceze au solicitat suspendarea procedurii oficiale de 
investigare până la 1 aprilie 2010. 

(11) În data de 17 novembre 2009, Comisia și-a exprimat 
acordul cu privire la suspendarea procedurii oficiale de 
investigare până la 1 aprilie 2010, în aplicarea Codului 
celor mai bune practici de desfășurare a procedurilor de 
control al ajutoarelor de stat ( 5 ), pentru a-i permite 
Franței să își adapteze proiectul de lege și să efectueze 
consultările necesare. 

(12) Prin scrisoarea din 26 aprilie 2010, autoritățile franceze 
au informat Comisia că la 17 mai 2010 îi va parveni un 
posibil proiect de schemă modificată. 

(13) Prin scrisoarea din 27 mai 2010, autoritățile franceze i- 
au transmis informații Comisiei, fără a intenționa însă să 
modifice schemele notificate. 

II. DESCRIEREA DETALIATĂ A AJUTORULUI 

(14) Două dispozitive fiscale au făcut obiectul deciziei de 
inițiere a procedurii oficiale de investigare: 

Scutirea de la plata impozitului pe profit și a contribuției 
economice teritoriale aferente activităților de gestionare a 
contractelor de tip solidar și responsabil 

(15) Prima măsură notificată reprezintă un sistem de scutire 
de la plata impozitului pe profit, introdus de articol 207- 
2 din Codul general al impozitelor (CGI), și de la plata 
contribuției economice teritoriale ( 6 ) [articolul 1461-1 o 
din CGI] a societăților care desfășoară operațiuni de 
gestionare a anumitor contracte de asigurare de 
sănătate denumite „de tip solidar și responsabil”. De aceste 
scutiri ar beneficia toate organismele care oferă tipurile 
de contracte menționate anterior: întreprinderile mutuale 
(mutuelles) și uniunile reglementate de Codul mutualității 
(Code de la mutualité), instituțiile de prevedere regle­
mentate de volumul IX titlul III din Codul securității 
sociale sau de volumul VII din Codul rural, precum și 
toate societățile de asigurări reglementate de Codul asigu­
rărilor. 

(16) Obiectivul principal al acestei măsuri este ca, prin 
elaborarea acestui tip de contracte, o mai mare parte a 
populației franceze să beneficieze de asigurarea de 
sănătate complementară. Astfel, măsura ar fi comple­
mentară sistemului de scutire de la plata taxei pe 
convențiile de asigurare care se aplică aceluiași tip de 
contracte și pe care Comisia l-a autorizat prin deciziile 
din 2 iunie 2004 ( 7 ) și 29 octombrie 2010 ( 8 ). 

(17) Contractele de asigurări de sănătate care fac obiectul 
acestui sistem de scutire de plată au fost introduse în 
Franța în 2001 ( 9 ). Este vorba, pe de o parte, de 
contracte privind operațiuni colective în cazul cărora 
aderarea este obligatorie și, pe de altă parte, de 
contracte privind operațiuni individuale și colective în 
cazul cărora aderarea este facultativă. 

(18) Pentru a fi eligibile, aceste contracte trebuie să îndepli­
nească în special următoarele condiții: 

— pentru aderarea la contracte facultative, organismele 
de asigurare nu îi vor solicita persoanei asigurate 
nicio informație medicală; 

— valoarea cotizațiilor sau a primelor nu va fi stabilită 
în funcție de starea de sănătate a persoanei asigurate; 

— garanțiile acordate trebuie să acopere prestațiile legate 
de prevenție și consultațiile medicului curant, precum 
și rețetele acestuia; 

— garanțiile acordate nu vor acoperi partea din cheltu­
ielile medicale pe care persoana asigurată este posibil 
să o suporte fie ca urmare a depășirii onorariilor 
pentru anumite servicii medicale sau al anumitor 
consultații, fie ca urmare a faptului că nu a fost 
desemnat un medic curant. 

(19) Pentru a beneficia de regimul preferențial, organismele de 
asigurare vor trebui, printre altele, să respecte anumite 
praguri privind numărul de contracte de asigurare de 
sănătate de tip solidar și responsabil din ansamblul 
portofoliului lor de contracte de asigurare de sănătate. 
Aceste praguri variază în funcție de natura contractelor: 

— în cazul contractelor privind operațiuni individuale și 
colective în cazul cărora aderarea este facultativă
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( 5 ) JO C 136, 16.6.2009, p. 13, punctul 41. 
( 6 ) Notificarea se referă la scutirea de la plata taxei profesionale, însă 

aceasta din urmă a fost înlocuită între timp de contribuția 
economică teritorială, compusă dintr-o cotizație pe proprietățile 
imobiliare ale întreprinderilor și dintr-o cotizație pe valoarea 
adăugată a întreprinderilor. 

( 7 ) A se vedea decizia Comisiei din 2 iunie 2004, Franța, ajutor de stat 
E 46/2001, Scutire de la plata taxei pe contractele de asigurări de 
sănătate, http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_ 
nr_e2001_0030.html#46. 

( 8 ) A se vedea decizia Comisiei din 29 octombrie 2010, Franța, ajutor 
de stat nr. 401/2010, Modificare a dispozitivului de scutire de la 
plata taxei speciale pe convențiile de asigurare ale contractelor de 
asigurări de sănătate de tip solidar și responsabil. 

( 9 ) Dispozițiile privind caracterul responsabil al contractului (nu se 
acoperă depășirea onorariilor pentru anumite servicii, în timp ce 
sunt acoperite anumite prestații legate de prevenție) au fost 
introduse în 2006.

http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46
http://ec.europa.eu/competition/state_aid/register/ii/by_case_nr_e2001_0030.html#46


Partea acestora din portofoliu trebuie să reprezinte 
150 000 de persoane sau un procent minim 
(stabilit prin decret) cuprins între 80 % și 90 % din 
ansamblul subscriitorilor și membrilor participanți 
care sunt părți la contracte privind operațiuni indi­
viduale și colective în cazul cărora aderarea este facul­
tativă, subscrise în cadrul organismului respectiv ( 10 ). 

— în cazul contractelor privind operațiuni colective în 
cazul cărora aderarea este obligatorie 

Partea acestora din portofoliu trebuie să reprezinte 
120 000 de persoane sau un procent minim 
(stabilit prin decret) cuprins între 90 % și 95 % din 
ansamblul subscriitorilor și membrilor participanți 
care sunt părți la contracte privind operațiuni indi­
viduale și colective în cazul cărora aderarea este obli­
gatorie, subscrise în cadrul organismului respectiv ( 11 ). 

(20) În fine, organismele beneficiare vor trebui să respecte și 
cel puțin una dintre următoarele condiții: 

— să stabilească o modulare a tarifelor sau a prestațiilor 
oferite în urma cotizațiilor în funcție de situația 
socială a subscriitorilor și a membrilor participanți; 

— membrii participanți și subscriitorii care beneficiază 
de un ajutor la achiziționarea unei asigurări de 
sănătate complementare ( 12 ) trebuie să reprezinte cel 
puțin între 3 % și 6 % din numărul membrilor parti­
cipanți sau persoanelor asigurate care beneficiază de 
contracte de asigurare de sănătate privind operațiuni 
individuale și colective în cazul cărora aderarea este 
facultativă, subscrise în cadrul organismului 
respectiv ( 13 ); 

— persoanele cu vârsta de cel puțin șaizeci și cinci de 
ani trebuie să reprezinte cel puțin între 15 % și 20 % 
din numărul membrilor participanți sau al subscrii­
torilor care beneficiază de contracte de asigurare de 
sănătate subscrise în cadrul organismului 
respectiv ( 14 ); 

— persoanele cu vârsta mai mică de douăzeci și cinci de 
ani trebuie să reprezinte cel puțin între 28 % și 35 % 
din numărul beneficiarilor de contracte de asigurare 
de sănătate subscrise în cadrul organismului 
respectiv ( 15 ). 

(21) Conform autorităților franceze, aceste din urmă criterii 
impun o mutualizare din perspectiva tarifelor sau a gene­
rațiilor și realizarea unui nivel minim de solidaritate 
efectivă. Acestea ar viza încurajarea oferirii de contracte 
de tip solidar și responsabil și acoperirea întregii 
populații, în special prin asigurarea unei proporții semni­
ficative a tinerilor sau a persoanelor în vârstă, două 
categorii care întâmpină cele mai multe greutăți în 
obținerea unei asigurări de sănătate (complementară) 
din cauza resurselor reduse de care dispun (în cazul 
tinerilor) sau a costului potențial (în cazul persoanelor 
în vârstă). 

(22) În plus, dispozitivul impune ca aceste criterii să fie 
apreciate la nivel de grupuri, în funcție de activitățile 
lor impozabile în Franța. Obiectivul acestei dispoziții l- 
ar constitui evitarea eludării dispozitivului sau a unor 
manevre care să ducă la concentrarea acestui tip de risc 
în câteva structuri ad hoc, ceea ce ar contraveni obiec­
tivului mutualizării. 

(23) Conform autorităților franceze, toate aceste condiții ar 
avea drept obiectiv încurajarea organismelor de 
asigurare să difuzeze aceste contracte, să participe la 
punerea în practică a asigurării de sănătate universală 
de bază și a celei complementare și să ofere o 
asigurare de sănătate complementară întregii populații, 
în condiții tarifare ținute sub control. Sunt vizate în 
special persoanele a căror stare de sănătate sau ale 
căror capacități financiare nu le permit să dispună indi­
vidual de asigurare. 

(24) Intrarea în vigoare a acestui dispozitiv fiscal, prevăzută 
inițial a avea loc la 1 ianuarie 2008 în ceea ce privește 
scutirea de la plata impozitului pe profit și pentru exer­
cițiul 2010 în ceea ce privește scutirea de la plata contri­
buției economice teritoriale, a fost reportată până la 
1 ianuarie 2012, respectiv exercițiul 2013, în așteptarea 
aprobării de către Comisie a schemelor respective. 

Deducerea fiscală a fondurilor alocate provizioanelor pentru 
egalizare aferente anumitor contracte de asigurări comple­
mentare colective 

(25) Obiectivul acestui al doilea dispozitiv fiscal este de a le 
permite organismelor de asigurare să beneficieze de o 
deducere fiscală a fondurilor alocate provizioanelor 
pentru egalizare aferente anumitor contracte de 
asigurări complementare colective (articolul 39d GD din 
CGI) mai mare decât cea permisă de regimul de drept 
comun (articolul 39d GB) pentru astfel de dispoziții.
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( 10 ) Într-un proiect de decret, procentul stabilit este de 85 %. 
( 11 ) Într-un proiect de decret, procentul stabilit este de 93 %. 
( 12 ) Ajutor acordat de stat sub forma reducerii primelor de asigurare 

pentru persoanele ale căror resurse financiare au o valoare mai mică 
decât un plafon determinat în funcție de situația familială. Valoarea 
ajutorului variază de la 100 la 500 EUR, în funcție de vârsta 
beneficiarului. 

( 13 ) Conform proiectului de decret, procentul minim ar fi de 3 %. 
( 14 ) Conform proiectului de decret, procentul minim pentru această 

grupă de vârstă ar fi de 16 %. 
( 15 ) Conform proiectului de decret, procentul minim pentru această 

grupă de vârstă ar fi de 31 %.



(26) Constituirea unui provizion tehnic pentru egalizare ( 16 ) 
este prevăzută de reglementarea contabilă și prudențială 
a organismelor de asigurare. Articolul 30 din Directiva 
91/674/CEE a Consiliului din 19 decembrie 1991 privind 
situațiile financiare anuale și situațiile financiare conso­
lidate ale întreprinderilor de asigurare ( 17 ) definește 
noțiunea de provizioane pentru egalizare astfel: „provi­
zioanele pentru egalizare cuprind toate sumele destinate, 
în conformitate cu acte cu putere de lege sau măsuri 
administrative, egalizării fluctuațiilor ratelor la despă­
gubiri pentru anii următori sau acoperirea riscurilor 
speciale.” 

(27) În cazul analizat în prezenta decizie, provizionul pentru 
egalizare este utilizat pentru a face față fluctuației ratei 
daunei aferente operațiunilor colective care acoperă 
riscurile de deces sau de vătămare corporală (incapacitate 
și invaliditate). Aceste fluctuații ale rezultatului (de la un 
exercițiu la altul) ar fi legate de execuția efectivă a garan­ 
țiilor prevăzute de contractele de asigurare subscrise, în 
raport cu ipotezele de execuție a garanțiilor avute în 
vedere la elaborarea tarifelor primelor de asigurare. Provi­
zionul permite compensarea rezultatelor tehnice ale 
operațiunilor în cauză, pentru a acoperi fluctuațiile 
importante ale ratei daunei ce pot fi constatate ulterior. 

(28) Conform autorităților franceze, noul provizion pentru 
egalizare menționat la articolul 39d din GD contribuie 
la atingerea obiectivului general de dezvoltare și 
ameliorare a ofertei, de către organismele de asigurare, 
a garanțiilor de prevedere subscrise în cadrul așa-numitei 
proceduri „de desemnare”. Sunt vizate garanțiile colective 
complementare care rezultă din convenții sau acorduri 
colective profesionale sau interprofesionale, din acorduri 
la nivel de întreprindere sau din decizii luate de 
angajator, în care organismul de asigurare este 
desemnat de partenerii sociali („procedura de 
desemnare”). Această desemnare implică pentru orga­
nismul desemnat obligația de a respecta condițiile 
convenționale negociate de partenerii sociali ( 18 ) 
(inclusiv clauzele privind reajustarea tarifelor). 
Desemnarea este valabilă cel mult cinci ani, la sfârșitul 
acestei perioade fiind necesară o reexaminare a orga­
nismului desemnat. Contractele care prevăd o clauză de 
desemnare la nivel de branșă profesională, prin acordul 
partenerilor sociali, fac întotdeauna obiectul unui ordin 
privind prelungirea, emis de ministrul securității sociale. 
Prin urmare, sunt aplicabile de plin drept tuturor sala­
riaților și foștilor salariați din branșa respectivă, precum și 
avânzilor-cauză ai acestora (indiferent de starea lor de 

sănătate și de vârstă), iar angajatorii acestora sunt obligați 
să subscrie și să se afilieze la organismul desemnat ( 19 ). 

(29) Conform autorităților franceze, desemnarea permite 
obținerea de la organismul desemnat a unui raport 
cotizație/garanție mai avantajos și accesul tuturor sala­
riaților dintr-un sector economic la aceleași garanții, indi­
ferent de dimensiunea întreprinderii în care lucrează. 
Desemnarea ar implica, de asemenea, o reexaminare 
periodică a modalităților de organizare a mutualizării 
riscurilor și a desemnării organismului în cauză. 

(30) Această măsură ar permite, de asemenea, să se 
amelioreze, în beneficiul consumatorului individual, 
ținerea sub control a tarifelor și a calității prestațiilor 
furnizate în momentul concretizării unor riscuri grave, 
precum invaliditatea, incapacitatea sau decesul, care 
pentru persoana asigurată sau pentru familia acesteia au 
consecințe sociale și financiare semnificative (cheltuieli 
suplimentare, pierderea veniturilor, marginalizarea etc.). 

(31) Mai precis, obiectivul mecanismului de alocare de provi­
zioane pentru garanțiile aferente decesului, invalidității și 
incapacității, subscrise în cadrul unei proceduri de 
desemnare, este de a le permite organismelor de 
asigurare desemnate: 

— să acopere diferențele în minus înregistrate în ceea ce 
privește acest tip de contracte în raport cu media 
prevăzută inițial, care ar putea rezulta în urma carac­
terului aleatoriu al dezastrelor în ceea ce privește 
valoarea și numărul acestora sau din deriva riscului 
(modificarea datelor pe baza cărora se stabilise tariful 
inițial); 

— să îmbunătățească fondurile proprii și marja de solva­
bilitate a organismelor care propun aceste operațiuni, 
datorită constituirii unui provizion special. 

(32) În practică, se admite deducerea alocării anuale pentru 
provizion, în limita beneficiului tehnic ( 20 ) al opera­ 
țiunilor în cauză. Valoarea totală a provizionului nu 
poate depăși 130 % din valoarea totală a cotizațiilor 
aferente tuturor acestor operațiuni realizate în cursul 
exercițiului respectiv. Provizionul este alocat compensării 
rezultatelor tehnice deficitare ale exercițiului, în ordinea 
vechimii fondurilor alocate anuale.
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( 16 ) Provizionul „pentru riscuri și cheltuieli” este o sumă înscrisă în 
pasivul bilanțului pentru a acoperi cheltuieli a căror scadență sau 
valoare nu este stabilită în mod exact. Constituirea unui provizion 
presupune înregistrarea în conturi, pe de o parte, a fondurilor 
alocate provizioanelor (cont de cheltuieli) și, pe de altă parte, a 
unui provizion în pasiv (contul de bilanț). Provizionul tehnic 
pentru egalizare constituie un tip de provizion pentru riscuri și 
cheltuieli. 

( 17 ) JO L 374, 31.12.1991, p. 7. 
( 18 ) A se vedea articolul L 912-1 din Codul francez al securității sociale. 

( 19 ) Conform dispozitivului de desemnare, organismul de asigurare 
desemnat nu poate decide unilateral o modificare a regimului de 
asigurare, ca de exemplu majorarea cotizațiilor. Partenerii sociali 
sunt cei care iau decizii cu privire la evoluția regimului (îmbună­
tățirea prestațiilor, ajustarea ratelor de cotizare etc.). 

( 20 ) Diferența dintre, pe de o parte, valoarea primelor sau cotizațiilor din 
care se scad fondurile alocate provizioanelor constituite legal și, pe 
de altă parte, valoarea cheltuielilor aferente dezastrelor, la care se 
adaugă costurile imputabile contractelor în cauză.



(33) Fondurile anuale alocate dar neutilizate în termen de zece 
ani sunt transferate într-o rezervă specială scutită de 
impozit. Valoarea acestei rezerve speciale nu poate 
depăși 70 % din valoarea totală a cotizațiilor aferente 
tuturor operațiuni respective realizate în cursul exerci­ 
țiului. Excedentul acestor fonduri este raportat profitului 
impozabil după o perioadă de 10 ani de la înregistrarea 
contabilă a acestora. 

(34) În prezent, în regimul de drept comun, societățile de 
asigurare și de reasigurare (articolul 39d GB) pot 
constitui provizioane pentru egalizare aferente opera­ 
țiunilor de asigurare în grup împotriva riscurilor de 
deces, de incapacitate sau de invaliditate fără să 
plătească impozit, în limitele următoare: 

— fondurile alocate anual provizionului să fie limitate la 
75 % din beneficiul tehnic al contractelor în cauză; 

— valoarea totală a provizionului să nu depășească, în 
raport cu cotizațiile aferente contractelor în cauză 
percepute în cursul exercițiului respectiv, un procent 
cuprins între 23 % și 100 %, în funcție de numărul 
persoanelor asigurate. 

Fiecare provizion este alocat compensării rezultatelor 
tehnice deficitare ale exercițiului, în ordinea vechimii 
fondurilor anuale. În plus, fondurile alocate care nu au 
putut fi utilizate într-o perioadă de 10 ani se includ în 
beneficiul impozabil. 

III. MOTIVELE INIȚIERII PROCEDURII OFICIALE DE 
INVESTIGARE 

(35) În decizia sa din 13 noiembrie 2007 de inițiere a 
procedurii oficiale de investigare, Comisia și-a exprimat 
îndoielile cu privire la aplicarea articolului 107 alineatul 
(2) litera (a) din TFUE în ceea ce privește cele două 
măsuri fiscale ( 21 ). 

(36) Referitor la prima măsură (scutirea de la plata impo­
zitului pe profit și a contribuției economice teritoriale 
aferente activităților de gestionare a contractelor de tip 
solidar și responsabil), Comisia estimează că Franța nu a 
adus dovada transferului integral al avantajului către 
consumatori. 

(37) De asemenea, Comisia și-a exprimat îndoiala cu privire la 
respectarea condiției de nediscriminare în ceea ce privește 
originea produsului, având în vedere că s-au stabilit 
praguri privind numărul (120 000/150 000 de contracte) 
sau proporția (80/90 %) de contracte de tip solidar și 
responsabil din portofoliul contractelor de asigurare de 
sănătate al organismelor de asigurare în cauză. 

(38) În ceea ce privește a doua măsură (deducerea fiscală a 
fondurilor alocate provizioanelor pentru egalizare), 
Comisia a considerat că niciuna dintre cele trei condiții 
de aplicare a articolului 107 alineatul (2) litera (a) din 
TFUE nu părea îndeplinită. 

(39) În primul rând, conform Comisiei, caracterul social al 
măsurii nu părea a fi pe deplin demonstrat în faza de 
subscriere a contractului de asigurare, adică înainte ca 
evenimentele grave respective să survină. 

(40) În al doilea rând, transferul integral al ajutorului către 
consumator/persoana asigurată părea și mai ipotetic și 
aleatoriu decât în cazul măsurii precedente. În plus, 
părea că de avantaj puteau beneficia și angajatorii, în 
măsura în care și aceștia contribuie la finanțarea 
contractului. 

(41) În al treilea rând, gradul ridicat de concentrare a pieței 
contractelor de desemnare în mâinile instituțiilor de 
prevedere în contextul actual părea să poată duce la o 
discriminare de facto de care să beneficieze aceste 
instituții. 

IV. OBSERVAȚIILE PĂRȚILOR INTERESATE 

(42) Ca urmare a publicării deciziei de inițiere a procedurii 
oficiale de investigare, au fost primite observații din 
partea Fédération Nationale de la Mutualité Française 
(FNMF), Fédération française des Sociétés d’Assurance 
(FFSA), Centre technique des Institutions de prévoyance 
(CTIP), Union Nationale Interfédérale des Œuvres et Orga­
nismes Privés Sanitaires et Sociaux (UNIOPSS), Fédération 
nationale des Comités féminins pour le Dépistage des 
Cancers, Union Fédérale des Consommateurs – Que choisir 
(UFC – Que choisir), precum și din partea unui terț care 
și-a păstrat anonimatul. 

(43) Majoritatea părților interesate privesc favorabil cele două 
măsuri fiscale și, în general, observațiile acestora susțin 
argumentele expuse de autoritățile franceze. Aceste părți 
interesate subliniază existența unei concurențe puternice 
pe piața asigurărilor de sănătate complementare, precum 
și un grad ridicat de lichiditate a pieței. Acestea 
subliniază, de asemenea, faptul că prestațiile care fac 
obiectul celor două măsuri compensează deficiențele 
securității sociale. Prin crearea unor stimulente fiscale 
ușor accesibile de către toți actorii din domeniul asigu­
rărilor de sănătate complementare, autoritățile franceze ar 
crea condițiile pentru transformarea segmentului 
persoanelor care a priori sunt puțin interesante din 
punct de vedere al profilului de risc sau al solvabilității 
într-un segment care prezintă o nouă atracție economică.
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( 21 ) Întrucât, la efectuarea notificării, Franța a admis calificarea măsurilor 
notificate drept „ajutor de stat”, Comisia a efectuat doar o analiză 
succintă a acestei calificări.



(44) În ceea ce privește prima măsură (scutirea pentru 
contractele de tip solidar și responsabil), FFSA este îngri­
jorată totuși de existența unor praguri prea ridicate, care 
ar constitui un avantaj clar pentru operatorii care sunt 
deja puternic prezenți pe piață. Chiar dacă FFSA înțelege 
că se utilizează principiul impunerii unui prag pentru a 
evita situațiile a căror gestionare ar fi prea complexă, 
aceasta estimează că este indispensabil ca, având în 
vedere nivelul său, acest prag să nu constituie un 
obstacol în calea acordării ajutorului. FFSA estimează, 
de asemenea, că acele criterii care sunt legate de 
structura populației beneficiare (procent din persoanele 
cu vârsta sub 25 de ani, procent de pensionari etc.) 
duc la o selecție a beneficiarilor ajutorului care nu are 
o justificare reală din punct de vedere al obiectivului 
declarat. Aceste criterii ar avantaja întreprinderile 
mutuale omogene, în cazul cărora accesul este condi­ 
ționat de criterii legate de statut sau de profesie, în detri­
mentul întreprinderilor mutuale deschise tuturor 
segmentelor populației. Aceste criterii ar determina, de 
asemenea, un eventual tratament diferențiat al 
persoanelor asigurate. 

(45) În ceea ce privește CTIP, aceasta precizează că, pentru a fi 
de calitate, serviciile propuse de organismele de asigurare 
necesită investiții importante care trebuie să poată fi 
amortizate pe grupe suficient de numeroase de 
persoane asigurate. Acest obiectiv ar explica existența 
pragurilor. 

(46) CTIP se referă și la obligația impusă întreprinderilor de 
asigurare din cadrul Uniunii Europene de a constitui o 
marjă de solvabilitate. Dacă beneficiile tehnice ar trebui să 
revină în totalitate persoanelor asigurate, nu ar mai fi 
îndeplinită condiția de solvabilitate. Prin urmare, nu ar 
fi neobișnuit ca măcar o parte din avantaj să fie utilizată 
la acoperirea, în totalitate sau parțial, a creșterii anuale a 
cerinței de solvabilitate. 

(47) În plus, CTIP precizează că, în conformitate cu juris­
prudența Curții de Justiție, prin natura și obiectul lor, 
regimurile profesionale convenționale nu intră sub 
incidența dispozițiilor dreptului Uniunii Europene în 
materie de concurență ( 22 ). În plus, astfel de regimuri 
nu pot face obiectul impozitelor comerciale, fiind vorba 
de asigurări care compensează deficiențele securității 
sociale și care sunt fondate pe convenții și acorduri 
colective. 

(48) FNMF invocă, de asemenea, compatibilitatea primei 
măsuri în baza articolului 107 alineatul (3) litera (c) 
din TFUE. Pe de o parte, ajutorul ar fi destinat facilitării 
dezvoltării asigurărilor de sănătate complementare care 
respectă caracterul solidar și responsabil într-un mod 
care să nu modifice condițiile schimburilor comerciale 
într-o măsură care să contravină interesului comun. 
Măsura ar viza compensarea unei deficiențe a pieței 
care tinde să producă o segmentare a categoriilor de 
populație, piața nepermițând să se asigure în mod 
eficient bunăstarea globală a categoriilor de populație 

nerentabile. Pe de altă parte, FNMF consideră că ajutorul 
este necesar și proporțional, prin dispozitivele instituite 
anterior neputându-se atinge obiectivul urmărit. 

(49) Un terț anonim subliniază deficitul de cunoștințe și de 
date statistice ale statului francez cu privire la situația 
economică și financiară a întreprinderilor care își 
desfășoară activitatea pe piața asigurărilor de sănătate 
complementare. Prin urmare, orice analiză obiectivă a 
situației ar fi imposibilă. 

(50) Același terț anonim se referă și la evoluția, între 2001 și 
2007, a marjelor de profit realizate de întreprinderile care 
își desfășoară activitatea în acest sector. În timp ce cifra 
de afaceri a întreprinderilor în cauză ar fi crescut cu 50 % 
în perioada menționată anterior, cheltuielile cu prestațiile 
ale acelorași asigurători nu ar fi crescut decât cu 35 %. 
Prin urmare, marjele de exploatare ar fi crescut cu 15 % 
în 6 ani. 

(51) În ceea ce privește a doua măsură (provizioane pentru 
egalizare), FFSA este de părere că nimic nu justifică un 
regim fiscal mai avantajos pentru contractele cu clauză de 
desemnare față de contractele de grup ale întreprinderilor 
care acoperă aceleași riscuri. Motivul constituirii provi­
zionului, precum și riscurile sunt aceleași, mutualizarea 
mai largă limitând intensitatea în cazul contractelor cu 
clauză de desemnare. În plus, măsura ar fi, în fapt, 
rezervată instituțiilor de prevedere. Chiar dacă alegerea 
organismului de asigurare de către partenerii sociali ar 
fi liberă din punct de vedere juridic, cvasitotalitatea 
acestui tip de contracte desemnează, în practică, instituția 
de prevedere constituită la inițiativa partenerilor sociali. 

(52) În ceea ce o privește, CTIP estimează că este normal ca 
partenerii sociali să prefere să opteze pentru constituirea 
unei instituții de prevedere a cărei gestionare o pot 
asigura ulterior. 

(53) În plus, CTIP reamintește de constrângerile cu care s-ar 
confrunta organismele de asigurare în caz de desemnare: 

— aplicarea stricto sensu a dispozițiilor prevăzute în 
acordul sau în convenția colectivă (garanții, tarife, 
clauze de revalorizare, menținerea drepturilor în 
cazul situațiilor precare etc.) 

— interdicția suspendării garanțiilor, chiar și în caz de 
neplată; 

— obligația de asigurare a tuturor întreprinderilor care 
intră în domeniul de aplicare al acordului sau al 
convenției; 

— necesitatea ajustării tarifului pe durata ciclului 
sectorului economic în cauză, pentru a se realiza o 
corelare cu creșterile tarifare din timpul crizelor 
economice ce afectează un sector profesional.
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( 22 ) A se vedea hotărârea din 21 septembrie 1999, Albany International 
BV și Stichting Bedrijfspensioenfonds Textielindustrie, C-67/96, 
Rec., p. I-5751.



(54) CTIP estimează, de asemenea, că regimurile convenționale 
de protecție socială complementară reprezintă remu­
nerație pentru salariați și, din acest motiv, nu pot face 
obiectul impozitelor comerciale. Prin urmare, dispozitivul 
de deducere complementară a provizioanelor pentru 
egalizare nu ar trebui calificat drept ajutor de stat. 

(55) CTIP și FNMF invocă, de asemenea, compatibilitatea celei 
de a doua măsuri în sensul articolului 107 alineatul (3) 
litera (c) din TFUE, precizând că aceasta ar fi destinată 
facilitării dezvoltării pieței prevederii fără să se modifice 
condițiile schimburilor comerciale într-o măsură care să 
contravină interesului comun. 

(56) În plus, CTIP face trimitere la cauza Albany ( 23 ), 
precizând că regimurile convenționale de protecție 
socială la care aderarea este obligatorie îndeplinesc o 
misiune de interes economic general. Aplicarea de 
impozite comerciale operațiunilor legate de regimurile 
convenționale de protecție socială instituite de un 
organism de asigurare ar fi în contradicție cu exercitarea 
misiunii de interes economic general conferită orga­
nismelor de asigurare. 

V. OBSERVAȚIILE FRANȚEI 

Scutirea de la plata impozitului pe profit și a contribuției 
economice teritoriale aferente activităților de gestionare a 
contractelor de tip solidar și responsabil 

(57) În ceea ce privește repercusiunea ajutorului asupra consu­
matorilor individuali, autoritățile franceze afirmă că va fi 
asigurată prin caracterul concurențial al pieței asigurărilor 
de sănătate complementare și prin economia în sine pe 
care o presupune măsura. 

(58) Conform autorităților franceze, nu numai că numărul 
actorilor de pe piață ar fi ridicat ( 24 ), dar și circuitele de 
distribuție ar fi numeroase și variate (agenți generali de 
asigurare, intermediari de asigurări, salariați ai orga­
nismelor de asigurare, vânzări directe prin Internet etc.). 
Caracterul concurențial al sectorului ar mai fi garantat și 
prin intermediul Autorității de control al asigurărilor și al 
întreprinderilor (Autorité de contrôle des assurances et des 
mutuelles – ACAM). 

(59) Prin urmare, mecanismele pieței ar trebui să garanteze 
transferul avantajului asupra consumatorilor sub forma 
unei diminuări a participării financiare a persoanei 
asigurate, fără a fi necesară instituirea unui mecanism 
de redistribuire obligatorie a economiei fiscale. În plus, 

economia măsurii ar garanta faptul că de avantaj bene­
ficiază categorii de consumatori excluse din acoperirea 
oferită de asigurările de sănătate complementare ca 
urmare a vârstei sau resurselor acestora. 

(60) În ceea ce privește o eventuală discriminare care ar 
favoriza anumite organisme, Franța precizează că 
pragurile stimulează organismele de asigurare să mutua­
lizeze în portofoliul lor „riscul rău”, caracterizat de vârsta 
sau de nivelul resurselor persoanelor în cauză. 

(61) O proporție sau un număr insuficient de contracte de tip 
solidar și responsabil nu ar permite atingerea acestui 
obiectiv de mutualizare și, în lipsa unor astfel de 
praguri, scutirile prevăzute ar reprezenta pentru orga­
nismele de asigurare un efect nesperat. Jocul concurenței 
în sine (fără instituirea unui prag) ar avea drept unic efect 
transferul avantajului fiscal asupra consumatorului final și 
acordarea posibilității organismelor de asigurare de a-și 
păstra cotele lor de piață fără a asigura o creștere a ratei 
acoperirii. Mecanismul pragului dublu (procent sau 
valoare absolută) ar fi, prin urmare, un element indis­
pensabil al creșterii ratei acoperirii categoriilor de 
populație care nu beneficiază în prezent de acoperire. 

(62) În contextul scumpirii constante a asigurărilor de sănătate 
complementare, propunerea unui stimulent fiscal destinat 
acestor categorii de populație ar fi cu adevărat o mani­
festare a solidarității naționale. 

Deducerea fiscală a fondurilor alocate provizioanelor pentru 
egalizare aferente anumitor contracte de asigurări comple­
mentare colective 

(63) Autoritățile franceze remarcă în primul rând că dispo­
zitivul fiscal nu ar trebui considerat a fi integral un 
ajutor. Calificarea de „ajutor de stat” ar trebui rezervată 
doar acelei părți a dispozitivului care nu ar fi justificată 
de specificitatea activității de asigurare în cauză având în 
vedere normele prudențiale. 

(64) Ca urmare a specificităților contractelor de desemnare, 
care prevăd constrângeri puternice în ceea ce privește 
tarifele, selecția riscurilor și gestionarea, aceste contracte 
ar fi extrem de sensibile la riscurile de derive ale ratelor 
daunei comparativ cu estimările inițiale și ar justifica pe 
deplin, prin urmare, un regim de acordare de fonduri 
extrem de prudent. 

(65) Pe de o parte, riscurile acoperite de contractele de 
desemnare încheiate în cadrul acordurilor colective la 
nivel de ramură de activitate se referă la o populație 
legată în mod specific de un sector de activitate, 
aceasta fiind, prin urmare, deosebit de sensibilă la cicli­
citatea ce afectează sectorul. În consecință, anticiparea pe 
termen lung a acestor cicluri ar necesita o compensare pe 
termen lung a rezultatelor desemnării.
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( 23 ) A se vedea C-67/96, Albany International BV și Stichting Bedrij­
fspensioenfonds, hotărâre a Curții menționată deja în nota de subsol 
nr. 22. 

( 24 ) Conform unui raport de activitate pe 2006 al Autorității de Control 
al Asigurărilor și Întreprinderilor Mutuale (Autorité de contrôle des 
assurances et des mutuelles), pe piața asigurărilor de sănătate comple­
mentare intervin 263 de societăți de asigurări, 66 de instituții de 
prevedere și 1 201 de întreprinderi mutuale.



(66) Pe de altă parte, contractele de desemnare rezultate în 
urma acordurilor la nivel de întreprindere s-ar referi în 
mod necesar la o populație restrânsă și ar justifica, prin 
urmare, rate ale provizioanelor majorate ca urmare a 
fluctuațiilor importante ale ratei daunei. 

(67) Deducerea fiscală a fondurilor alocate unor astfel de 
provizioane în condiții adaptate și mai stricte decât cele 
ale dispozitivului fiscal de drept comun prevăzut la 
articolul 39d GB din CGI s-ar justifica astfel dintr-o 
perspectivă normativă și prudențială. 

(68) Cu toate acestea, autoritățile franceze indică faptul că este 
foarte dificil să se justifice în mod precis ratele fondurilor 
admisibile pentru aceste operațiuni, având în vedere difi­
cultatea tehnică de a evalua un nivel „normal” de 
constituire de provizioane pentru riscuri atât de specifice. 
Autoritățile franceze precizează însă că plafoanele de 
deductibilitate a fondurilor alocate provizioanelor au 
fost stabilite împreună cu fiecare sector vizat. 

(69) În ceea ce privește compatibilitatea ajutorului cu 
articolul 107 alineatul (2) litera (a) din TFUE, Franța 
afirmă că sunt respectate cele trei condiții ale acestuia. 
În ceea ce privește caracterul social al ajutorului, Franța 
precizează că prin contractele colective negociate în 
cadrul acordurilor la nivel de ramură de activitate se 
asigură un grad ridicat de mutualizare a riscurilor, 
precum și un nivel al primelor mai redus decât pe 
piața contractelor individuale, permițându-le în același 
timp salariaților și familiei acestora să acceadă la 
garanții ridicate. 

(70) Ca răspuns la argumentul Comisiei conform căruia 
caracterul social al măsurii nu ar fi pe deplin demonstrat 
dacă situația este analizată în momentul subscrierii 
contractului, Franța afirmă că atribuirea ajutorului 
înainte de realizarea riscului este singurul mijloc prin 
care se poate atinge obiectivul social urmărit. 

(71) În ceea ce privește transferul ajutorului asupra consuma­
torului final, Franța stabilește în primul rând o distincție 
între acordurile colective la nivel de ramură de activitate 
și acordurile la nivel de întreprindere. Referitor la prima 
categorie, chiar dacă ar fi posibil ca într-adevăr acestea să 
fie caracterizate printr-o predominanță a instituțiilor de 
prevedere, această piață ar face obiectul unei noi dinamici 
și ceilalți actori din domeniul asigurărilor ar începe să se 
intereseze de această piață. Concurența dintre instituțiile 
de prevedere ar fi în orice caz reală și ar permite deja să 
se garanteze un transfer maxim al beneficiilor asupra 
persoanei asigurate. În ceea ce privește a doua categorie 
(acorduri la nivel de întreprindere), există o concurență 
extrem de puternică între acorduri și nu se poate 
considera că există vreo situație de monopol al institu­ 
țiilor de prevedere. 

(72) Conform autorităților franceze, același raționament poate 
fi aplicat atunci când diminuarea sau moderarea tarifelor 

se face în profitul întreprinderii. De fapt, participarea 
angajatorului la finanțarea garanției corespunde unui 
complement la salariul angajatului/persoanei asigurate, 
reprezentând, prin urmare, un avantaj pentru acesta/ 
aceasta din urmă. 

(73) În ceea ce privește existența unei discriminări de facto de 
care ar profita instituțiile de prevedere, Franța precizează 
că măsura asigură un tratament egal pentru toți 
operatorii, indiferent de statutul lor. Pe piața prevederii 
nu s-ar înregistra o situație de monopol al instituțiilor de 
prevedere și aceasta ar fi deja caracterizată de o 
concurență importantă între principalii actori. 

(74) Franța reamintește, de asemenea, faptul că alegerea orga­
nismului de asigurare (procedura de desemnare) este 
responsabilitatea angajatorului și a reprezentanților perso­
nalului. Transparența și existența concurenței în cadrul 
acestui proces ar fi asigurată în condițiile obișnuite ale 
unei piețe deschise concurenței. Existența concurenței s-ar 
asigura prin cereri de ofertă din partea mai multor asigu­
rători, pe baza unui caiet de sarcini elaborat de partenerii 
sociali. 

(75) În plus, Franța estimează că măsura evaluată ar putea fi 
în orice caz considerată ajutor destinat facilitării 
dezvoltării anumitor activități economice și care nu 
modifică condițiile schimburilor comerciale într-o 
măsură care să contravină interesului comun, în confor­
mitate cu articolul 107 alineatul (3) litera (c) din TFUE. 
Obiectivul social demonstrat al măsurii ar dovedi 
importanța pe care o va avea în viitor dezvoltarea 
pieței prevederii. 

(76) Conform autorităților franceze, elaborarea contractelor de 
prevedere care implică o procedură de desemnare ar viza 
dezvoltarea instituirii de regimuri de protecție socială 
complementară mai favorabile, prin care se asigură o 
protecție mai mare salariaților, favorizându-se în același 
timp dialogul social și participarea lucrătorilor. 

(77) În fine, Franța adaugă că prestațiile de asigurări comple­
mentare în materie de prevedere în cadrul procedurii de 
desemnare pot fi considerate serviciu de interes economic 
general în sensul articolului 106 alineatul (2) din TFUE, 
în special atunci când aderarea la un regim de prestații 
este obligatorie și când gestionarea sa se efectuează într- 
un cadru paritar. 

(78) Convenția colectivă care prevede garanții și desemnează 
asigurătorul poate avea un caracter obligatoriu pentru 
toți salariații, foștii salariați și avânzii-cauză, conform 
unei proceduri de extindere (articolul L 911-3 și 911-4 
din Codul securității sociale) printr-un ordin al minis­
trului competent. Acest ordin ar trebui considerat actul 
prin care statul membru îi încredințează unei între­
prinderi obligații de serviciu public.
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(79) Franța admite că valoarea compensației (economie fiscală) 
pentru serviciul de interes economic general nu respectă 
condițiile prevăzute de Cadrul comunitar pentru 
ajutoarele de stat sub forma compensațiilor pentru 
obligația de serviciu public ( 25 ). Cu toate acestea, 
estimează că aceste condiții nu sunt adaptate la specifici­
tățile operațiunilor în cauză. Conform Franței, meca­
nismul deductibilității fiscale este mai adaptat și mai 
flexibil decât o subvenție, având în vedere evaluarea 
precisă a costurilor suplimentare care rezultă din 
gestionarea serviciului. 

VI. REACȚIA FRANȚEI LA OBSERVAȚIILE TERȚILOR 

(80) Autoritățile franceze iau notă de observațiile terților și 
răspund în special observațiilor formulate de Fédération 
Française des Sociétés d’Assurance (FFSA). 

(81) În ceea ce privește scutirea fiscală pentru contractele de 
tip solidar și responsabil, autoritățile franceze indică 
faptul că portofoliile organismelor de asigurare au o 
componență omogenă, proporția contractelor de tip 
solidar și responsabil față de celelalte tipuri de 
contracte de asigurări de sănătate fiind în prezent echi­
valentă în cadrul celor trei mari categorii de organisme de 
asigurare care intervin pe această piață (întreprinderi care 
fac obiectul Codului privind asigurările, întreprinderi 
mutuale care fac obiectul Codului privind ajutorul 
reciproc și instituții de prevedere care fac obiectul 
Codului privind securitatea socială). 

(82) În ceea ce privește noul provizion pentru egalizare, 
Franța subliniază că posibilitatea de a încheia contracte 
de desemnare profesională este deschisă tuturor opera­
torilor, atât francezi, cât și străini, activi pe piața 
prevederii complementare. 

(83) În fine, Franța adaugă că instituțiile de prevedere nu dețin 
monopol asupra pieței și că, prin urmare, nu există 
niciun avantaj cu efect discriminatoriu. Faptul că 
deschiderea pieței spre concurență ar fi lentă și treptată 
ar ține de un factor istoric, dar aceasta nu pune sub 
semnul întrebării concurența existentă între instituțiile 
de prevedere. Faptul că instituțiile de prevedere ar fi 
mai specializate în acest sector nu ar fi îndeajuns 
pentru a stabili existența vreunei discriminări. 

VII. INFORMAȚII SUPLIMENTARE PREZENTATE DE 
FRANȚA DUPĂ SUSPENDAREA PROCEDURII 

(84) În cursul procedurii de examinare, serviciile Comisiei i-au 
propus Franței unele modalități prin care să se asigure 
compatibilitatea schemelor de ajutor cu piața internă în 
conformitate cu articolul 107 alineatul (2) din TFUE. 

(85) În ceea ce privește prima măsură (scutirea de la plata 
impozitului pe profit și a contribuției economice teri­
toriale aferente activităților de gestionare a contractelor 
de tip solidar și responsabil), i-au fost făcute Franței 
următoarele propuneri: 

— pentru a fi respectat cel de al doilea criteriu (transferul 
efectiv al avantajului), i s-a propus Franței să se 
inspire din sistemul de acordare de subvenții 
aprobat anterior de Comisie pentru asigurările de 
sănătate complementare pentru funcționarii francezi 
(N 911/06), din sistemul de credit fiscal în beneficiul 
consumatorilor individuali sau din orice sistem ce 
permite garantarea unui transfer efectiv al ajutorului; 

— pentru a evita orice discriminare, autoritățile franceze 
au fost invitate să revizuiască mecanismul pragurilor. 

(86) Prin scrisoarea din 27 mai 2010, Franța a indicat însă că 
a decis să mențină neschimbată schema de ajutor pe care 
o notificase și a confirmat analiza pe care o făcuse 
anterior, conform căreia schemele notificate ar fi fost 
compatibile cu piața internă în sensul articolului 107 
alineatul (2) litera (a) din TFUE. 

(87) În aceeași scrisoare, Franța a adăugat că contractele de 
asigurări de sănătate complementare constituie un produs 
de fidelizare a persoanelor asigurate care oferă posibi­
litatea ca ulterior să li se propună acelorași persoane 
asigurate produse mai avantajoase financiar, ca de 
exemplu contracte de asigurări de viață. Prin urmare, 
pentru a fideliza clienții, actorii de pe piață ar fi încurajați 
să practice o politică tarifară atractivă. În aceste condiții, 
avantajul fiscal acordat de un organism și care este 
transferat de acesta asupra cotizațiilor persoanelor 
asigurate va avea ca efect direct o adaptare a tarifelor 
concurenților lui, asigurând astfel un transfer al avan­
tajului asupra tuturor persoanelor asigurate. 

(88) În ceea ce privește a doua măsură (deducere fiscală supli­
mentară a fondurilor alocate pentru provizioanele pentru 
egalizare), serviciile Comisiei i-au propus Franței urmă­
toarele variante: 

— pentru a fi respectat cel de al doilea criteriu (transferul 
efectiv al avantajului), i s-a propus Franței să se 
inspire din sistemul de acordare de subvenții 
aprobat anterior de Comisie pentru asigurările de 
sănătate complementare pentru funcționarii francezi 
(N 911/06), din sistemul de credit fiscal în beneficiul 
consumatorilor individuali sau din orice sistem ce 
permite garantarea unui transfer efectiv al ajutorului; 

— pentru a evita orice discriminare, autoritățile franceze 
au fost invitate să aibă în vedere introducerea unui 
mecanism obligatoriu și transparent de asigurare a 
concurenței în ceea ce privește atribuirea contractelor 
de desemnare.
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(89) La fel ca în cazul primei măsuri, Franța a indicat însă că a 
decis să mențină neschimbată schema de ajutor pe care o 
notificase în favoarea dezvoltării prevederii colective. 

(90) În scrisoarea sa din 27 mai 2010, Franța a reafirmat 
faptul că desemnarea este însoțită de constrângeri 
extrem de puternice, ceea ce ar justifica un regim de 
alocare de fonduri extrem de prudent. Prin urmare, 
numai într-o măsură foarte limitată constituirea unui 
provizion pentru egalizare ar putea fi considerată ajutor 
de stat și compatibilitatea ei cu piața internă ar trebui 
examinată. 

VIII. EVALUAREA AJUTORULUI 

VIII.1. Scutirea de la plata impozitului pe profit și a 
contribuției economice teritoriale aferente activi­
tăților de gestionare a contractelor de tip solidar și 

responsabil 

Observație preliminară 

(91) Referitor la jurisprudența Curții de Justiție în cauza 
Albany ( 26 ), CTIP afirmă că, prin natura și obiectul lor, 
regimurile profesionale convenționale nu intră sub 
incidența dispozițiilor dreptului Uniunii în materie de 
concurență. 

(92) Comisia remarcă totuși că măsura vizată de jurisprudența 
menționată anterior se raportează în principal la afilierea 
legală obligatorie a întreprinderilor industriale la un fond 
sectorial de pensie care beneficiază de un drept exclusiv. 
În acest sens, trebuie subliniat faptul că regimul de scutire 
aferent primei măsuri vizează atât contracte individuale, 
cât și contracte colective în cazul cărora aderarea este 
facultativă. În plus, contractele colective în cazul cărora 
aderarea este obligatorie vizate de măsură se înscriu în 
cadrul posibilității pe care o au partenerii sociali de a 
alege să încheie astfel de convenții colective și nu în 
cadrul unei obligații legale de a încheia astfel de 
acorduri sau de a adera la un fond sectorial sau intersec­
torial, cum era cazul în cauza Albany. 

(93) Hotărârea Curții confirmă și faptul că regimurile de 
acoperire a riscurilor care completează sistemul legal de 
securitate socială, ca cel notificat de autoritățile franceze 
în cazul analizat în prezenta decizie, fac obiectul 
normelor privind concurența și că fondurile constitutive 
ale unor astfel de regimuri se încadrează în noțiunea de 
„întreprindere” în sensul articolului 101 și a articolelor 
următoare din TFUE ( 27 ). 

(94) Prin urmare, Comisia estimează că regimul de asigurări 
vizat de prima măsură face obiectul normelor tratatului 
privind concurența, în special al normelor în materie de 
interzicere a ajutoarelor de stat. 

Descrierea pieței asigurărilor de sănătate complementare din 
Franța 

(95) Sistemul de securitate socială (sistemul de asigurări de 
sănătate obligatorii) nu le rambursează persoanelor 
asigurate în cadrul acestuia decât o parte din tratamentele 
medicale. Prin urmare, asigurările de sănătate comple­
mentare acoperă partea de prestații care nu este 
finanțată de sistemul de asigurări de sănătate obligatoriu. 

(96) Pe piața asigurărilor de sănătate complementare sunt 
prezente următoarele trei grupe de actori: 

— întreprinderile mutuale și uniunile de întreprinderi 
mutuale reglementate de Codul mutualității; 

— instituțiile de prevedere reglementate de Codul secu­
rității sociale; 

— societățile de asigurări reglementate de Codul asigu­
rărilor. 

(97) Conform unei scrisori a autorităților franceze din 
21 decembrie 2007, pe piața asigurărilor de sănătate 
complementare ar interveni 263 de societăți de asigurare, 
66 de instituții de prevedere și 1 201 de întreprinderi 
mutuale. Autoritățile franceze au indicat, de asemenea, 
că în 2006 primii 20 de actori de pe piață nu repre­
zentau decât 35 % din piață, fără ca vreunul să depă­ 
șească 4 %, și că 65 % din piață era constituită din 
actori a căror cotă de piață era mai mică de 1 % ( 28 ). 

(98) Or, conform cifrelor oficiale publicate în 2009, numărul 
actorilor de pe această piață nu reprezentau mai mult de 
876 de operatori la sfârșitul anului 2008, diminuându-se 
continuu începând cu 2001 (în 2008 numărul acestora 
era cu 48 % mai mic față de 2001) ( 29 ). Conform 
acelorași cifre, numărul întreprinderilor mutuale era de 
748, cel al societăților de asigurare – de 92, iar cel al 
instituțiilor de prevedere – de 36. 

(99) Conform unei analize recente făcute de Autoritatea 
franceză în domeniul concurenței (Autorité française de la 
Concurrence), cele mai mari cote de piață de pe piața 
asigurărilor de sănătate complementare individuale ar fi 
deținute de Mutuelle Générale de l’Education Nationale – 
MGEN (cotă de piață de 7,7 %), de întreprinderea 
mutuală de asigurări Groupama ( 30 ) (cotă de piață de 
6,7 %) și, de asemenea, de societatea de asigurări Swiss 
Life (cotă de piață de 4 %) ( 31 ).
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(100) În ceea ce privește piața asigurărilor de sănătate comple­
mentare colective, cele mai mari cote de piață le-ar reveni 
societății de asigurare Axa (cotă de piață de 17,51 %), 
grupului de instituții de prevedere Malakoff-Médéric 
(cotă de piață de 8,7 %) și, de asemenea, entității 
AG2R-La Mondiale-Prémalliance ( 32 ) (cotă de piață de 
6,9 %) ( 33 ). 

(101) În ciuda cererilor în acest sens adresate autorităților 
franceze, Comisiei nu i-au fost furnizate informații mai 
precise privind structura pieței asigurărilor de sănătate 
complementare, ca de exemplu informații referitoare la 
grupările de întreprinderi mutuale, întreprinderile 
mutuale, uniunile de întreprinderi mutuale și instituțiile 
de prevedere. În plus, în ciuda cererilor în acest sens ale 
Comisiei, autoritățile franceze nu au fost în măsură să îi 
transmită statistici privind contractele de tip solidar și 
responsabil (atât privind numărul total al acestora, cât 
și statistici la nivel de categorie de actori de pe piață). 
Statisticile din tabelul de la considerentele 102 și 103 se 
referă, prin urmare, la întreaga piață a asigurărilor de 
sănătate complementare, inclusiv la contractele care nu 
îndeplinesc condițiile prin care se poate beneficia de 
măsura notificată. Într-un raport publicat în 2008 ( 34 ) 
de Curtea de Conturi franceză se subliniază, de altfel, 
carențele statistice importante în materie de asigurări 
complementare referitor la numărul de persoane 
asigurate, la repartizarea lor între diferitele categorii de 
asigurători și diferitele tipuri de contracte (contract indi­
vidual, contract colectiv facultativ și contract colectiv 
obligatoriu) și la valoarea cheltuielilor rambursate în 
funcție de categoriile de gospodării și de venituri. Pe 
baza analizelor efectuate de autoritatea în domeniul 
concurenței, această piață pare totuși fragmentată sau 
chiar foarte fragmentată în ceea ce privește contractele 
individuale ( 35 ), acestea neconstituind, însă, decât una 
dintre subpiețele vizate de prima măsură notificată. 

(102) Între 2001 și 2007, acest sector s-a dezvoltat puternic, 
după cum o demonstrează tabelul de la sfârșitul acestui 
considerent ( 36 ). Cifra de afaceri globală a acestor 
organisme a atins 27,4 miliarde EUR în 2007, ceea ce 
reprezintă o creștere de 55,8 % față de 2001 și o rată de 
creștere anuală medie de 7,6 %. Cifra de afaceri aferentă 
anului 2008 ar depăși 29 de miliarde EUR și ar 
reprezenta o creștere de 6 % față de cea înregistrată în 
2007 ( 37 ). 

Evoluția cifrei de afaceri a organismelor complementare 
între 2001 și 2007 

(în miliarde EUR) 

Între­
prinderi 
mutuale 

Instituții de 
prevedere 

Societăți de 
asigurare Total 

2001 10,6 3,3 3,7 17,6 

2007 16,0 4,7 6,7 27,4 

2001-2007 + 50,5 % + 43,15 % + 82,13 % + 55,8 % 

(103) Conform cifrelor transmise de autoritățile franceze, 
repartiția între contractele individuale și colective s-ar 
efectua în modul următor (cifre aferente anului 2004): 

Instituții de 
prevedere 

Întreprinderi 
mutuale 

Societăți de 
asigurare 

Contracte colective 38 % 33 % 29 % 

Contracte indi­
viduale 

6 % 67 % 27 % 

Contracte colective 
+ individuale 

18 % 54 % 28 % 

(104) Dacă întreprinderile mutuale și uniunile de întreprinderi 
mutuale oferă în principal contracte individuale, insti­
tuțiile de prevedere oferă în esență contracte de tip 
colectiv (contracte colective la nivel de întreprindere sau 
de ramură de activitate). În ceea ce privește societățile de 
asigurări, acestea au un portofoliu mai echilibrat. 

(105) În plus, rata acoperirii populației a crescut semnificativ, 
de la 84 % în 1996, la 92,8 % în 2006. Între 32 și 38 de 
milioane de persoane beneficiază de asigurările oferite de 
mutualități, 13 milioane de persoane beneficiază de 
asigurările oferite de societățile de asigurare și 11 
milioane de cele oferite de instituțiile de prevedere, la 
care trebuie adăugate peste 4 milioane de persoane care 
beneficiază de fondul CMU-C (asigurare de sănătate 
universală), acesta oferindu-le o asigurare de sănătate 
complementară gratuită persoanelor celor mai defavo­
rizate. Prin urmare, s-ar părea că, în prezent, între 7 % 
și 8 % din francezi nu dispun de asigurare comple­
mentară ( 38 ). 

Caracterul de ajutor al măsurii 

(106) Conform articolului 107 din TFUE, sunt „incompatibile 
cu piața internă ajutoarele acordate de state sau prin 
intermediul resurselor de stat, sub orice formă, care dena­
turează sau amenință să denatureze concurența prin favo­
rizarea anumitor întreprinderi sau a producerii anumitor 
bunuri, în măsura în care acestea afectează schimburile 
comerciale dintre statele membre”.
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( 32 ) Acest grup reunește, printre altele, instituții de prevedere, între­
prinderi mutuale de asigurare, întreprinderi mutuale și uniuni de 
întreprinderi mutuale. 

( 33 ) A se vedea decizia menționată deja la nota de subsol nr. 31, p. 5. 
( 34 ) Anchetă privind repartiția finanțării cheltuielilor cu asigurările de 

sănătate începând cu 1996 și privind transferurile efectuate între 
sistemul de asigurări de sănătate obligatoriu, organismele de 
asigurări complementare și gospodării, Curtea de Conturi 
franceză, aprilie 2008. 

( 35 ) A se vedea, în acest sens, Bulletin officiel de la concurrence, de la 
consommation et de la répression des fraudes nr. 7 bis din 
15 septembrie 2006, p. 2 (publicarea scrisorii ministrului 
economiei, finanțelor și industriei din 9 august 2006 adresată 
consiliilor întreprinderii Mutuelle Préviade-Mutouest cu privire la 
o concertare în sectorul asigurărilor de sănătate complementare). 

( 36 ) A se vedea raportul informativ nr. 385 al Senatului din 8 iunie 
2008 privind repartiția finanțării sistemelor de asigurări de sănătate 
începând cu 1996 și privind transferul contribuțiilor între sistemul 
de asigurări de sănătate obligatoriu, organismele de asigurări 
complementare și gospodării, p. 11. 

( 37 ) Raportul de activitate pe 2008 al Fondului CMU din 13.5.2009, 
p. 33. ( 38 ) Idem, p. 13.



(107) Calificarea unei măsuri drept ajutor de stat presupune, 
prin urmare, îndeplinirea următoarelor condiții 
cumulative: 1. măsura în cauză să fi conferit un 
avantaj, 2. să fi fost utilizate resurse de stat, 3. 
avantajul să fi fost selectiv și 4. măsura în cauză să fi 
denaturat sau să amenințe să denatureze concurența și să 
fie de natură să afecteze schimburile comerciale între 
statele membre. 

(108) Nu există îndoială că scutirea de la plata impozitului sau 
reducerea impozitului, precum și scutirea de la plata 
contribuției economice teritoriale sau reducerea acesteia, 
reprezentând eliminarea sau reducerea unei cheltuieli pe 
care societățile în cauză ar trebui în mod normal să le 
suporte, reprezintă un avantaj pentru beneficiarul acestor 
măsuri ( 39 ). Prin urmare, aceste scutiri sau reduceri fiscale 
reprezintă avantaje economice. 

(109) În ceea ce privește referirile făcute de CTIP la o eventuală 
misiune de serviciu public, Comisia remarcă faptul că 
acele condiții identificate în cauza Altmark ( 40 ) (necesare 
pentru a exclude însăși calificarea drept ajutor în anumite 
cazuri de servicii de interes economic general) nu sunt 
îndeplinite în cazul analizat în prezenta decizie (a se 
vedea, în special, punctul 144 a treia condiție din 
hotărârea în cauza Altmark, ce constă de fapt în lipsa 
unei supracompensări). Prin urmare, este clar că în acest 
caz există un avantaj economic. 

(110) Aceste avantaje sunt acordate de statul francez, care 
renunță astfel la perceperea unor venituri fiscale. Prin 
urmare, acest avantaj se acordă prin intermediul 
resurselor de stat. 

(111) Măsura are și un caracter selectiv. Selectivitatea rezultă, 
pe de o parte, din limitarea măsurii în cauză la un sector 
al economiei, și anume la sectorul asigurărilor, și, pe de 
altă parte, din limitarea acesteia în cadrul sectorului 
respectiv la un anumit tip de contracte (subsector). În 
acest sens, trebuie constatat în primul rând că 
impozitul pe care trebuie să îl plătească societățile 
reprezintă un impozit pe care trebuie să îl plătească 
toate societățile, indiferent de sectorul în care își 
desfășoară acestea activitatea. Prin urmare, acordarea 
unei scutiri de la plata acestui impozit doar în sectorul 
asigurărilor constituie o derogare de la regimul general de 
impozitare a societăților, ceea ce favorizează în mod 
specific anumite întreprinderi. Același lucru este valabil 
și în cazul scutirii de la plata contribuției economice 
teritoriale. În plus, scutirea în cauză favorizează, de 
asemenea, în cadrul sectorului asigurărilor, apariția 
anumitor tipuri de contracte de asigurări de sănătate, 
mai precis a contractelor de asigurare de sănătate de 
tip solidar și responsabil. Prin urmare, măsura îi favo­
rizează pe operatorii supuși contractelor „solidare” în 
detrimentul celor supuși contractelor „clasice”. 

(112) În fine, în afară de faptul că sectorul asigurărilor face 
obiectul schimburilor comerciale în cadrul Uniunii 
Europene, trebuie reamintit faptul că atunci când un 
stat membru acordă un ajutor unei întreprinderi, acti­
vitatea internă poate fi menținută sau poate crește, 
consecința fiind diminuarea șanselor întreprinderilor 
stabilite în alte state membre de a intra pe piața 
statului membru respectiv ( 41 ). 

(113) Poziția întreprinderilor în cauză va fi, prin urmare, 
consolidată în schimburile comerciale din cadrul 
Uniunii Europene. În consecință, această măsură este 
susceptibilă să creeze denaturări ale concurenței și să 
afecteze schimburile comerciale din cadrul Uniunii 
Europene. 

(114) Trebuie concluzionat, prin urmare, că prima măsură 
constituie efectiv ajutor de stat în sensul articolului 107 
alineatul (1) din TFUE. Franța nu contestă această cali­
ficare. 

Analiza compatibilității măsurii în temeiul articolului 107 
alineatul (2) litera (a) din TFUE 

(115) Întrucât măsura notificată reprezintă ajutor de stat, 
trebuie analizată compatibilitatea sa cu piața internă. 
Autoritățile franceze consideră că măsura în cauză 
constituie ajutor de stat compatibil, în aplicarea arti­
colului 107 alineatul (2) litera (a) din TFUE. 

(116) Articolul 107 alineatul (2) litera (a) din TFUE prevede că 
„sunt compatibile cu piața internă: (a) ajutoarele cu 
caracter social acordate consumatorilor individuali, cu 
condiția ca acestea să fie acordate fără discriminare în 
funcție de originea produselor”. 

(117) O măsură de ajutor de stat este compatibilă pe baza 
acestei dispoziții dacă sunt îndeplinite cumulativ urmă­
toarele trei condiții: 

1. ajutorul trebuie să aibă un caracter social; 

2. acesta trebuie acordat consumatorilor individuali; 

3. acesta trebuie acordat fără discriminare în ceea ce 
privește originea produselor. 

(118) Trebuie precizat în primul rând că articolul 107 alineatul 
(2) din TFUE derogă de la principiul interdicției 
ajutoarelor de stat, astfel cum este enunțat la 
articolul 107 alineatul (1) din TFUE și trebuie, prin 
urmare, interpretat în mod restrictiv ( 42 ).
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( 39 ) A se vedea hotărârea din 22 iunie 2006, Forum 187 ASBL, cauzele 
conexate C-182/03 și C-217/03, Rec., p. I-5479, punctul 86 și 
jurisprudența menționată. 

( 40 ) Hotărârea din 24 iulie 2003, Altmark Trans și Regierungspräsidium 
Magdeburg, C-280/00, Rec., p. I-7747. 

( 41 ) A se vedea, în acest sens, în special hotărârea din 7 martie 2002 în 
cauza Italia/Comisia, Rec., p. I-2289, punctul 84. 

( 42 ) În ceea ce privește interpretarea restrictivă a articolului 107 alineatul 
(2) din TFUE, a se vedea hotărârea din 29 aprilie 2004, Grecia/ 
Comisia, C-278/00, Rec., p. I-3997, punctele 81-82, și hotărârea 
din 15 iunie 2005, Regione autonoma della Sardegna/Comisia, 
T-171/02, Rec., p. II-2123, punctele 165-166.



(119) În ceea ce privește în special aplicarea articolului 107 
alineatul (2) litera (a) din TFUE, trebuie precizat, cu 
toate acestea, că practica decizională a Comisiei nu 
exclude posibilitatea ca ajutorul să îi fie acordat unui 
intermediar care să asigure repercutarea ajutorului 
asupra consumatorilor individuali ( 43 ). Cu toate acestea, 
într-un astfel de caz, este necesar ca mecanismul 
instituit să garanteze repercutarea efectivă a ajutorului 
asupra consumatorului final. 

(120) Comisia estimează că primul criteriu, și anume caracterul 
social al măsurii, este îndeplinit, având în vedere că 
obiectivul măsurii este acela de a permite persoanelor 
cărora, din cauza vârstei, a stării de sănătate sau a 
resurselor financiare, întâmpină dificultăți să acceadă la 
o asigurare de sănătate complementară. De fapt, 
articolul 207 din CGI prevede criterii de natură socială 
care trebuie respectate de organismele de asigurare pentru 
a beneficia de măsură ( 44 ). Aceste criterii introduc 
procente minime aferente anumitor categorii fragile de 
populație, cum ar fi persoanele cu venituri reduse sau 
persoanele în vârstă, în portofoliul de asigurări al orga­
nismelor în cauză. Avanproiectul de decret transmis de 
autoritățile franceze, în care sunt precizate anumite 
modalități de modulare a tarifelor în funcție de situația 
socială a persoanelor asigurate ( 45 ), confirmă caracterul 
social al măsurii de care beneficiază categoriile fragile 
de populație. 

(121) În schimb, în urma examinării măsurii de către Comisie 
nu s-a putut considera că de ajutor ar beneficia efectiv 
consumatorii individuali (criteriul al doilea). 

(122) Conform autorităților franceze, de ajutoarele acordate 
întreprinderilor ar beneficia indirect consumatorii indi­
viduali. Concurența puternică de pe piața asigurărilor de 
sănătate complementare ar garanta transferul ajutoarelor 
primite de către întreprinderi către consumator prin 
stabilirea valorii primelor cerute consumatorului. 

(123) În acest sens, trebuie remarcat faptul că scutirea de la 
plata taxei pe contractele de asigurare de sănătate de 
tip solidar aplicată de Franța a fost considerată de către 
Comisie a fi ajutor compatibil, în aplicarea articolului 
107 alineatul (2) litera (a) din TFUE ( 46 ). De fapt, în 
acest caz nu existau îndoieli că de scutirea de la plata 
taxei beneficiau în primul rând consumatorii individuali, 
aceștia fiind cei care trebuiau să suporte în mod efectiv 
această taxă. Valoarea taxei constituia o componentă a 

valorii primelor, astfel că scutirea de la plata taxei 
aferentă contractelor de tip solidar ducea la diminuarea 
valorii primelor cu suma respectivă. 

(124) În cazul analizat în prezenta decizie, ajutorul nu este 
acordat prin intermediul unei scutiri indirecte de la 
plata taxei proporționale cu valoarea primelor pe care 
trebuie să plătească persoanele asigurate, ci prin inter­
mediul unei scutiri a societăților de la plata impozitului, 
calculată pe baza profitului realizat de organismul de 
asigurare aferent tuturor persoanelor asigurate care au 
subscris un contract de tip solidar și responsabil. 

(125) Repercutarea efectivă asupra consumatorului final a 
scutirii de la plata impozitului este cel puțin incertă. Pe 
de o parte, Comisia nu dispune de elemente care să îi 
permită să demonstreze că impozitarea (și scutirea de la 
plata unui astfel de impozit) se repercutează efectiv 
asupra consumatorilor individuali pe piața în cauză. În 
plus, într-un raport recent al Curții de Conturi franceze 
se indica faptul că în sectorul asigurărilor de sănătate 
marjele de profit au crescut foarte mult în ultimii ani 
(de la 12 % în 2003 la 23 % în 2007) ( 47 ). În contextul 
creșterii semnificative a marjelor de profit, este dificil să 
se concluzioneze că ar exista un mecanism de piață care 
să garanteze că scutirea societăților de la plata impo­
zitului s-ar repercuta efectiv asupra consumatorilor finali. 

(126) CTIP afirmă, de altfel, că o parte din profit trebuie alocată 
constituirii de rezerve, în vederea respectării obligațiilor 
în materie de solvabilitate și că nu ar fi neobișnuit ca cel 
puțin o parte din profit să servească la acoperirea, totală 
sau parțială, a creșterii anuale a cerințelor de solvabilitate. 
Acest argument ar tinde să demonstreze că măsura va 
duce mai degrabă la o creștere a profitului organismelor 
de asigurare decât la o diminuare a prețurilor acoperirii 
riscurilor în cauză pentru consumatori. 

(127) În fine, argumentul Franței conform căruia contractele de 
asigurări de sănătate complementare constituie un produs 
de fidelizare pentru organismele de asigurare, care ar fi 
încurajate să practice o politică tarifară atractivă nu 
constituie un contraargument la aprecierea efectuată de 
Comisie. Într-adevăr, trebuie reamintit faptul că 
articolul 107 alineatul (2) litera (a) din TFUE prevede 
obligația ca avantajul să fie efectiv retrocedat consuma­
torilor individuali. Prin urmare, existența unei simple 
încurajări de a retroceda o parte a avantajului consuma­
torilor finali nu ar putea respecta cerința de realizare a 
unei retrocedări efective. 

(128) Prin urmare, Comisia estimează că măsura nu garantează 
transferul efectiv al avantajului către consumatorii indi­
viduali, astfel cum se prevede la articolul 107 alineatul 
(2) litera (a) din TFUE.
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( 43 ) A se vedea, în acest sens, decizia Comisiei din 30 mai 2007 în 
cazul Franța, Protecția socială complementară a agenților de stat, 
N 911/06, considerentele 34-36. 

( 44 ) A se vedea descrierea acestor măsuri la considerentul 20 din 
prezenta decizie. 

( 45 ) Conform acestui proiect de decret, cel puțin 75 % din contractele 
eligibile trebuie să prevadă: 1. fie menținerea gratuită și cel puțin la 
nivelul oferit de securitatea socială a tuturor garanțiilor prevăzute de 
contract pentru persoana asigurată și, după caz, pentru avânzii- 
cauză ai acesteia, timp de șase luni de la pierderea locului de 
muncă de către persoana asigurată, de la constatarea invalidității 
acesteia sau de la data decesului său; 2. fie preluarea de către 
organism timp de un an a 30 % din cotizațiile persoanelor 
asigurate care își pierd locul de muncă, a ucenicilor cu vârsta mai 
mică de douăzeci și șase de ani și a persoanelor aflate în situație de 
dependență parțială sau totală. 

( 46 ) A se vedea decizia Comisiei din 2 iunie 2004, menționată deja la 
nota de subsol nr. 7. 

( 47 ) Anchetă privind repartiția finanțării cheltuielilor cu asigurările de 
sănătate începând cu 1996 și privind transferurile efectuate între 
sistemul de asigurări de sănătate obligatorii, organismele de 
asigurări complementare și gospodării, Curtea de Conturi 
franceză, aprilie 2008.



(129) Analiza efectuată de Comisie concluzionează, de 
asemenea, că nu a fost respectată condiția privind 
absența discriminării în ceea ce privește originea 
produsului (al treilea criteriu). Pentru a se analiza dacă 
această condiție este respectată, trebuie verificat dacă 
respectivii consumatorii beneficiază de ajutorul în cauză 
indiferent de agentul economic care furnizează produsul 
sau serviciul susceptibil să ducă la atingerea obiectivului 
de natură socială invocat de statul membru în cauză și 
trebuie să nu existe nicio barieră în calea intrării pe piață 
a organismelor de asigurare stabilite în Uniunea 
Europeană ( 48 ). Or, în afara condițiilor privind tipul de 
contracte eligibile, întreprinderile care doresc să bene­
ficieze de acest regim trebuie să respecte anumite 
praguri privind numărul (120 000/150 000 de contracte) 
sau proporția (rată de 85 %/93 %) de contracte de tip 
solidar și responsabil din portofoliul de contracte de 
asigurări de sănătate complementare. 

(130) Autoritățile franceze estimează că aceste praguri 
constituie un stimulent pentru elaborarea masivă de 
acest tip de contracte, prin mutualizarea în portofoliul 
lor a „riscului rău”, caracterizat de vârsta sau de nivelul 
resurselor persoanei asigurate și că acestea sunt necesare 
pentru a se atinge obiectivele de solidaritate și de mutua­
lizare, evitându-se ca avantajul fiscal să corespundă doar 
unei fracțiuni prea mici a activității organismelor 
respective. Atingerea obiectivului de natură socială al 
măsurii nu ar putea fi asigurat decât printr-un 
mecanism care să le impună organismelor de asigurare 
obligația de a deține în portofoliul lor de contracte de 
asigurări de sănătate un număr minim sau un procent 
semnificativ de contracte de tip solidar și responsabil. În 
absența unui astfel de mecanism de stabilire a unor 
praguri, nicio dispoziție nu ar fi permis să se garanteze 
o creștere a ratei de asigurare a grupurilor de populație 
care nu sunt acoperite în prezent, iar scutirile fiscale nu 
ar avea drept rezultat decât un efect nesperat pentru 
organismele de asigurare. Pragul exprimat în procente 
le-ar permite organismelor mici a căror activitate cvasiex­
clusivă ar reprezenta-o aceste contracte să atingă un prag 
pur cantitativ pentru a beneficia de măsură, în timp ce 
pragurile exprimate în valoare absolută le-ar permite 
organismelor care oferă un număr semnificativ de astfel 
de contracte (fără a oferi exclusiv acest tip de contracte) 
să beneficieze de măsură. 

(131) Comisia constată în primul rând că autoritățile franceze 
nu au putut furniza nicio informație precisă nici cu 
privire la repartiția actuală a contractelor de tip solidar 
și responsabil între diferiții actori de pe piață, nici în ceea 
ce privește numărul și procentul acestor contracte în 
portofoliile lor. Din analiza Comisiei reiese însă că între­
prinderile mutuale și uniunile de întreprinderi mutuale 
sunt obligate prin lege să ofere doar contracte de tip 
solidar ( 49 ). În practică, se pare că și instituțiile de 
prevedere au această obligație. Prin urmare, întreprin­
derile mutuale și instituțiile de prevedere ar trebui să 

îndeplinească întotdeauna criteriul privind pragul 
exprimat în procente, în timp ce societăților de 
asigurare care au o prezență limitată pe piața contractelor 
de tip solidar și care doresc să își consolideze prezența pe 
piața respectivă, le-ar putea fi dificil să îndeplinească 
criteriile aferente atingerii pragului (atât în ceea ce 
privește proporția, cât și valoarea absolută) și deci să 
beneficieze de scutirile fiscale. Acest lucru ar fi în 
special valabil în cazul societăților de asigurare care au 
un portofoliu existent important de contracte de asigurări 
de sănătate complementare „clasice” care nu îndeplinesc 
condițiile necesare pentru a fi considerate contracte de tip 
solidar. 

(132) În acest context, pragurile nu ar duce, prin urmare, la un 
efort echivalent, indiferent de organismul de asigurare, și 
nu ar avea un efect de stimulare pentru organismele de 
asigurare care îndeplinesc deja criteriile aferente pragului 
(în special întreprinderile mutuale, uniunile de între­
prinderi mutuale și instituțiile de prevedere). Contrar afir­
mațiilor Franței, introducerea unor praguri nu este deci 
de natură să evite un eventual efect nesperat. 

(133) Conform Comisiei, aceste praguri nu ar avea drept efect 
decât o discriminare în ceea ce privește originea 
produsului. Astfel, aceste praguri par susceptibile să 
împiedice o serie de organisme să beneficieze de 
scutirea de impozit chiar dacă acestea ar oferi contractele 
de tip solidar și responsabil pe care autoritățile franceze 
doresc să le sprijine. În afară de aceasta, existența acestor 
praguri ar putea avantaja organismele deja prezente pe 
piață și ar putea constitui o barieră în calea intrării pe 
piața respectivă pentru anumiți actori care nu le-ar putea 
respecta sau care s-ar teme că nu le-ar putea respecta. 

(134) În fine, este probabil ca valoarea ajutorului să varieze de 
la un organism de asigurare la altul, în funcție de profi­
turile realizate din operațiunile respective, ceea ce nu ar 
respecta cerința conform căreia consumatorii trebuie să 
beneficieze de ajutorul în cauză indiferent de agentul 
economic care furnizează produsul sau serviciul 
susceptibil să ducă la atingerea obiectivului de natură 
socială invocat de statul membru în cauză ( 50 ). 

(135) Prin urmare, trebuie concluzionat că schema de ajutor 
notificată de Franța în favoarea elaborării de contracte 
de tip solidar și responsabil nu este compatibilă cu 
piața internă în baza articolului 107 alineatul (2) litera 
(a) din TFUE. 

Analiza compatibilității măsurii în temeiul altor dispoziții ale 
articolului 107 din TFUE 

(136) Chiar dacă Franța nu invocă explicit altă dispoziție 
privind compatibilitatea ajutoarelor de stat, trebuie 
constatat că niciunul dintre criteriile de compatibilitate 
prevăzute la articolul 107 alineatele (2) și (3) din TFUE 
nu se aplică în ceea ce privește cazul analizat.
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( 48 ) A se vedea, în acest sens, Orientările Comisiei privind aplicarea 
articolelor 92 și 93 din Tratatul CE și a articolului 61 din 
Acordul privind SEE ajutoarelor de stat din sectorul aviației (JO C 
350, 10.12.1994, p. 11). 

( 49 ) Codul mutualității, articolul L 112-1 paragraful al doilea. 
( 50 ) A se vedea hotărârea pronunțată în cauzele conexate P&O European 

Ferries, T-116/01 și T-118/01, Rec., 2003, p. II-2957, punctul 163.



(137) Referitor la celelalte dispoziții ale articolului 107 alineatul 
(2) din TFUE decât cele prevăzute la litera (a), trebuie 
constatat că criteriile de compatibilitate prevăzute la 
literele (b) și (c) nu se aplică în mod evident cazului 
analizat. 

(138) În baza articolului 107 alineatul (3) litera (c) din TFUE, 
un ajutor poate fi considerat compatibil dacă este destinat 
să faciliteze dezvoltarea anumitor activități sau a 
anumitor regiuni economice, în cazul în care acestea 
nu modifică în mod nefavorabil condițiile schimburilor 
comerciale într-o măsură care contravine interesului 
comun. 

(139) FNMF susține că ajutorul ar fi destinat facilitării 
dezvoltării asigurărilor de sănătate complementare care 
respectă caracterul solidar și responsabil în condiții care 
nu modifică în mod nefavorabil condițiile schimburilor 
comerciale într-o măsură care contravine interesului 
comun. Cu toate acestea, în ciuda cererilor Comisiei, 
autoritățile franceze nu i-au furnizat cifrele necesare 
pentru a-i permite să stabilească aplicabilitatea criteriului 
de compatibilitate menționat la considerentul anterior, 
nici cifrele privind efectul măsurilor fiscale existente 
asupra difuzării contractelor de tip solidar și responsabil 
și nici cele privind raportul dintre avantajul suplimentar 
avut în vedere și costurile sau cerințele suplimentare 
legate de gestionarea acestor tipuri de contracte. Prin 
urmare, Comisia nu este în măsură să se asigure că 
noile scutiri avute în vedere pentru atingerea obiectivului 
descris sunt necesare și proporționale. Trebuie constatat 
totuși că scutirea de la plata impozitului pe profit nu este 
legată de realizarea de investiții și nici de crearea de 
locuri de muncă sau de proiecte specifice. Această 
scutire constituie, prin urmare, o diminuare cu caracter 
continuu a cheltuielilor ce constituie ajutor de func­ 
ționare, care conform unei practici constante, nu este 
susceptibil să fie declarat compatibil în cadrul articolului 
107 alineatul (3) din TFUE. 

(140) În fine, Franța nu a invocat vreun alt criteriu de compa­
tibilitate prevăzut la articolul 107 alineatul (3) din TFUE. 

Existența unui serviciu de interes economic general compatibil 
pe baza articolului 106 alineatul (2) din TFUE 

(141) Conform CTIP, măsurile bazate pe convenții și acorduri 
colective, precum măsura în cauză, ar avea drept obiectiv 
compensarea deficiențelor sistemului de securitate socială. 
Comisia constată că CTIP nu invocă explicit existența 
unui serviciu de interes economic general și că Franța, 
căreia i-ar reveni sarcina de a demonstra compatibilitatea 
ajutorului în cauză cu tratatul, nu invocă articolul 106 
alineatul (2) din TFUE. În aceste circumstanțe, Comisia nu 
este în măsură să aprecieze compatibilitatea ajutorului în 
cauză în lumina articolului 106 alineatul (2) din TFUE. În 
plus, Comisia face următoarele observații. 

(142) Articolul 106 alineatul (2) din TFUE prevede că între­
prinderile care au sarcina de a gestiona servicii de 
interes economic general sau care prezintă caracter de 
monopol fiscal se supun normelor tratatelor și, în 
special, regulilor de concurență, în măsura în care 
aplicarea acestor norme nu împiedică, în drept sau în 
fapt, îndeplinirea misiunii speciale care le-a fost încre­
dințată. Dezvoltarea schimburilor comerciale nu trebuie 
să fie afectată într-o măsură care contravine intereselor 
Uniunii. 

(143) Din jurisprudența Curții de Justiție rezultă că, exceptând 
sectoarele în care această chestiune face deja obiectul unei 
reglementări a Uniunii Europene, statele membre dispun 
de o marjă largă de apreciere în ceea ce privește natura 
serviciilor care pot fi clasificate drept servicii de interes 
economic general. Or, chiar dacă s-ar presupune că 
obiectul cazului analizat în prezenta decizie îl constituie 
un serviciu de interes economic general (Franța nu a 
susținut însă acest lucru), trebuie constatat că, în sensul 
articolului 106 alineatul (2) din TFUE, compensarea 
acordată întreprinderilor cărora li s-a încredințat o 
misiune de serviciu public nu poate depăși costurile 
furnizării serviciului public respectiv, ținând seama de 
veniturile aferente acestuia, precum și de un profit 
rezonabil pentru îndeplinirea acestor obligații. 

(144) În acest sens, este suficient să se constate că măsura 
fiscală în cauză nu conține un mecanism care să 
permită excluderea unei supracompensări în raport cu 
costurile sarcinii suportate de agenții respectivi. De fapt, 
trebuie constatat că valoarea ajutorului în cauză (scutiri 
fiscale aferente operațiunilor respective) nu este legată în 
niciun fel de costurile suplimentare suportate de orga­
nismele de asigurare. Nu este legată nici de primele 
plătite de persoanele asigurate, nici de numărul de 
contracte. 

(145) În acest context, Comisia concluzionează că măsura în 
cauză nu ar putea fi în niciun caz declarată compatibilă 
cu piața internă pe baza articolului 106 alineatul (2) din 
TFUE. 

VIII.2. Deducerea fiscală a cheltuielilor cu provi­
zioanele pentru egalizare aferente anumitor 

contracte de asigurări complementare colective 

Descrierea pieței prevederii din Franța 

(146) Piața „prevederii” cuprinde operațiunile al căror obiect îl 
constituie prevenirea și acoperirea riscului de deces, a 
riscurilor care aduc atingere integrității fizice a 
persoanei sau legate de maternitate sau a riscurilor de 
incapacitate de muncă ori de invaliditate sau a riscului 
de șomaj ( 51 ), fiind complementară sistemului legal de 
securitate socială.
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( 51 ) Articolul 1 din Legea nr. 89-1009 din 31 decembrie 1989 de 
consolidare a garanțiilor oferite persoanelor asigurate împotriva 
anumitor riscuri.



(147) Asigurările oferite pe piața prevederii permit: 

— facilitarea accesului la îngrijiri medicale, fiind 
prevăzută rambursarea complementară a cheltuielilor 
de sănătate în caz de boală, de maternitate, de 
accident etc.; 

— asigurarea menținerii totale sau parțiale a salariului în 
caz de încetare a activității, de invaliditate sau de 
incapacitate; 

— garantarea unui capital și a unor rente pentru soț 
(soție) și copii în caz de deces al persoanei asigurate; 

— acordarea unui supliment financiar în caz de 
dependență. 

(148) Pe această piață sunt prezente trei categorii de între­
prinderi: societățile reglementate de Codul asigurărilor 
(societăți de asigurări, întreprinderi mutuale de asigurări 
și filiale de bănci), întreprinderile mutuale reglementate 
de Codul mutualității și instituțiile de prevedere regle­
mentate de Codul privind securitatea socială. 

(149) Asigurarea de prevedere poate fi subscrisă fie colectiv, 
aderând la un contract colectiv prin intermediul angaja­
torului sau a unei branșe profesionale sau interprofe­
sionale, fie individual, prin contactarea directă a unei 
societăți de asigurări sau a unei întreprinderi mutuale. 

(150) În prezent, o mare majoritate a salariaților este asigurată 
printr-un contract de prevedere colectiv. Aderarea la un 
astfel de contract poate fi obligatorie sau facultativă. 

(151) Regimul colectiv de prevedere presupune o relație triun­
ghiulară: 

— angajatorul se angajează față de salariați și, în temeiul 
acestui angajament, subscrie un contract de 
asigurare ( 52 ); 

— organismul de asigurare acoperă riscul în schimbul 
încasării cotizațiilor; 

— beneficiarii sunt salariații. 

(152) Conform estimărilor comunicate de autoritățile franceze 
pentru anul 2005, cifra de afaceri anuală de pe piața 
prevederii era de 20 de miliarde EUR (asigurări 
colective și individuale). Societățile de asigurare ar 
reprezenta cea mai mare parte a acestei piețe, cu 71 % 
din cotizațiile încasate, în timp ce instituțiile de prevedere 
și întreprinderile mutuale ar reprezenta 21 %, respectiv 
8 % din piață. Trebuie precizat totuși că aceste cifre se 
raportează la ansamblul categoriilor de contracte din 
acest sector: contracte individuale, contracte colective în 
cazul cărora aderarea este facultativă și contracte 
colective în cazul cărora aderarea este obligatorie. 

(153) Autoritățile franceze estimează, de asemenea, că piața 
desemnării profesionale ( 53 ) pentru riscurile de deces, 
invaliditate și incapacitate depășește 4 miliarde EUR și 
că acoperă cvasitotalitatea operațiunilor de prevedere 
care fac obiectul activității instituțiilor de prevedere (4,2 
miliarde EUR), precum și o parte din contractele colective 
ale societăților de asigurare și ale întreprinderilor 
mutuale. Nu a fost însă comunicată nicio cifră precisă 
cu privire la partea deținută de acestea pe piața 
desemnării. 

Caracterul de ajutor al măsurii 

(154) Chiar dacă la notificarea măsurii Franța a admis cali­
ficarea acesteia drept ajutor de stat, a precizat ulterior 
că cel puțin o parte a dispozitivului nu ar trebui consi­
derată ajutor în sensul articolului 107 alineatul (1) din 
TFUE, având în vedere specificitățile contractelor de 
desemnare (constrângeri puternice în ceea ce privește 
tarifele, selecția riscurilor și gestionarea) din cauza 
cărora aceste contracte ar fi extrem de sensibile la 
riscurile de derive ale ratei daunei comparativ cu esti­
mările inițiale, justificând pe deplin, prin urmare, un 
regim de acordare de fonduri extrem de prudent și o 
mai mare deductibilitate fiscală a fondurilor alocate 
provizioanelor, fără să rezulte astfel vreun avantaj. 

(155) Prin urmare, Franța estimează că deducerea fiscală a 
fondurilor alocate în condiții adaptate și mai stricte 
decât cele ale dispozitivului fiscal de drept comun 
prevăzut la articolul 39d GB din CGI s-ar justifica astfel 
dintr-o perspectivă normativă și prudențială și nu ar 
constitui un avantaj. 

(156) Prin urmare, trebuie să se analizeze în primul rând dacă 
măsura duce la crearea vreunui avantaj pentru orga­
nismele de asigurare în cauză.
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( 52 ) Din momentul în care angajatorul contribuie la cotizații (total sau 
parțial), toți salariații în cauză trebuie să adere la contractul de 
prevedere instituit în întreprinderea sau branșa profesională 
respectivă. 

( 53 ) La sfârșitul anului 2006, existau peste 100 de convenții colective 
care îi asigurau pe salariați împotriva riscurilor de deces, de inca­
pacitate și de invaliditate și care desemnau o instituție de prevedere.



(157) Articolul 39 alineatul (1) paragraful al cincilea din codul 
menționat anterior prevede că sunt deductibile: „provi­
zioanele constituite pentru a face față unor pierderi sau 
cheltuieli precizate în mod clar și care devin probabile ca 
urmare a unor evenimente în curs, cu condiția să fi fost 
efectiv constatate în înregistrările contabile ale exercițiului 
în cauză”. Codul prevede în anumite cazuri posibilitatea 
efectuării unei deductibilități forfetare pentru unele tipuri 
de operațiuni. Acest lucru este valabil în special în 
domeniul asigurării și reasigurării, pentru care articolele 
39d G-39d GD din cod prevăd norme specifice în 
materie de deductibilitate a provizioanelor, pentru a 
ține seama de specificitățile sectorului asigurărilor, a 
cărui activitate principală o constituie tocmai acoperirea 
riscurilor. Pentru a stabili eventuala existență a unui 
avantaj, trebuie verificat dacă operațiunile care fac 
obiectul măsurii generează efectiv pierderi sau cheltuieli 
suplimentare, în sensul articolului 39 alineatul (1) para­
graful al cincilea din codul menționat anterior, în măsura 
prevăzută la articolul 39d GD. 

(158) A priori, trebuie acceptat principiul conform căruia natura 
și intensitatea riscurilor legate de rata daunei în sectorul 
asigurării complementare în ceea ce privește riscurile de 
deces, de invaliditate și de incapacitate pot varia în 
funcție de tipurile de categorii de populație asigurate și 
de modalitățile de acoperire a riscurilor (contracte indi­
viduale/colective, contracte facultative/obligatorii). 

(159) Contractele rezultate din acordurile la nivel de între­
prindere, inclusiv contractele de desemnare rezultate din 
astfel de acorduri, privesc o populație restrânsă. Acestea 
determină apariția unui risc de „vârf” (risc de dezastru în 
întreprinderea în cauză) fără a oferi însă posibilitatea 
mutualizării acestuia la nivelul unei populații extinse. În 
ceea ce privește contractele colective care vizează un 
anumit sector (ramură de activitate), acestea privesc o 
categorie mai largă de populație, astfel că duc a priori 
la o mai mare mutualizare. Pentru acest din urmă tip 
de contract, ar exista totuși o strânsă corelare între rata 
daunei și perioadele de criză care pot afecta un întreg 
sector economic. Conform CTIP, perioadele de criză ar 
amplifica volatilitatea dezastrelor la nivel de ramură de 
activitate. 

(160) În ceea ce privește contractele colective de desemnare 
rezultate dintr-un acord la nivel de întreprindere, 
Comisia estimează că nu există motive pentru a crede 
că natura și intensitatea (și, prin urmare, fluctuația) 
riscului privind rata daunei ar diferi semnificativ de 
situația în care același tip de contract nu ar fi încheiat 
în cadrul unei negocieri la nivel paritar între sindicat și 
patronat (deci, nu ar fi încheiat în cadrul procedurii de 
desemnare). 

(161) În plus, în lipsa unor informații precise cu privire la 
frecvența dezastrelor în acest sector, nu se poate 
concluziona că fluctuațiile riscurilor specifice contractelor 
de desemnare la nivel de ramură de activitate (contracte 
care sunt mai sensibile la schimbarea circumstanțelor, dar 

care sunt în același timp caracterizate de un grad mai 
mare de mutualizare) ar fi mai mari decât aceleași riscuri, 
aferente de data aceasta contractelor colective la nivel de 
întreprindere (contracte care sunt caracterizate de 
existența unui risc de vârf și de un grad mai mic de 
mutualizare). 

(162) În afară de aceasta, în cazul în care constrângerile 
aferente desemnării invocate de Franța ar avea 
într-adevăr drept efect o presiune suplimentară la nivel 
de prime percepute de organismele de asigurare, trebuie 
constatat că este vorba de o circumstanță care poate 
afecta veniturile provenite din dezastre, și nu cheltuielile 
aferente acestora. Acest tip de risc (pierderea veniturilor) 
nu este, prin urmare, menționat la articolul 39 alineatul 
(1) paragraful al cincilea din CGI și nu este deci 
susceptibil să beneficieze de fondurile alocate provi­
zioanelor deductibile. 

(163) Prin urmare, nu s-a demonstrat existența unei diferențe 
de risc între contractele cu clauză de desemnare și 
contractele de grup la nivel de întreprindere care 
acoperă aceleași riscuri. În consecință, efectul deductibi­
lității fiscale suplimentare prevăzute la articolul 39d GD 
constă în reducerea sau eliminarea unei cheltuieli cu 
impozitul pe profit pe care întreprinderile în cauză ar 
trebui în mod normal să o suporte. Din acest motiv, 
deducerea suplimentară constituie un avantaj economic. 

(164) În ceea ce privește referirile făcute de Franța și CTIP la o 
eventuală misiune de serviciu public, Comisia remarcă 
faptul că acele condiții identificate în cauza Altmark 
(necesare pentru a exclude însăși calificarea drept ajutor 
în anumite cazuri de servicii de interes economic general) 
nu sunt îndeplinite în cazul analizat în prezenta decizie (a 
se vedea, în special, considerentul 189 – a treia condiție 
din jurisprudența Altmark care se referă la lipsa unei 
supracompensări). Prin urmare, este clar că în acest caz 
există un avantaj economic. 

(165) Avantajele conferite de măsură sunt acordate de statul 
francez, care renunță astfel la perceperea unor venituri 
fiscale. Prin urmare, statul francez acordă acest avantaj 
prin intermediul resurselor de stat. 

(166) Din motivele expuse deja în ceea ce privește prima 
măsură, a doua măsură are la rândul său un caracter 
selectiv. Selectivitatea rezultă, pe de o parte, din 
limitarea măsurii în cauză la un sector al economiei, și 
anume la sectorul asigurărilor, și, pe de altă parte, din 
limitarea acesteia în cadrul sectorului respectiv la un 
anumit tip de contracte (subsector). De măsură bene­
ficiază unele întreprinderi din sectorul asigurărilor care 
încheie contracte colective ce acoperă riscurile de deces 
și de vătămare corporală în cadrul procedurii de 
desemnare de către partenerii sociali. Măsura nu se 
aplică deci contractelor ce acoperă aceleași riscuri, dar 
care nu au fost încheiate prin procedura de desemnare. 
Prin urmare, trebuie constatat că măsura nu se aplică 
întreprinderilor de reasigurare expuse aceluiași tip de risc.
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(167) Trebuie verificat însă dacă această selectivitate nu este 
justificată de natura și logica sistemului fiscal de referință. 
Chiar dacă CGI prevede în materie de deducere a provi­
zioanelor o deductibilitate forfetară a fondurilor alocate 
anumitor tipuri de provizioane, trebuie constatat că, din 
motivele expuse mai sus (a se vedea considerentele 156- 
163), deductibilitatea care depășește valoarea prevăzută la 
articolul 39d GB nu este justificată de logica sistemului, 
care prevede constituirea de provizioane cu o valoare 
egală cu cea a pierderilor sau cheltuielilor care devin 
probabile ca urmare a evenimentelor în curs. 

(168) În fine, în afară de faptul că sectorul asigurărilor face 
obiectul schimburilor comerciale în cadrul Uniunii 
Europene, trebuie reamintit faptul că atunci când un 
stat membru acordă un ajutor unei întreprinderi, acti­
vitatea internă poate fi menținută sau poate crește, 
consecința fiind diminuarea șanselor întreprinderilor 
stabilite în alte state membre de a intra pe piața 
statului membru respectiv. Poziția întreprinderilor în 
cauză va fi, prin urmare, consolidată în schimburile 
comerciale din cadrul Uniunii Europene. Trebuie 
adăugat și că prin caracterul obligatoriu al contractelor 
de desemnare se consolidează denaturarea concurenței. În 
consecință, această măsură este susceptibilă să creeze 
denaturări ale concurenței și să afecteze schimburile 
comerciale din cadrul Uniunii Europene. 

(169) Trebuie concluzionat, prin urmare, că a doua măsură 
constituie într-adevăr ajutor de stat în sensul articolului 
107 alineatul (1) din TFUE, în măsura în care prevede un 
nivel al deductibilității mai mare decât cel prevăzut la 
articolul 39d GB din CGI. 

Analiza compatibilității măsurii în temeiul articolului 107 
alineatul (2) litera (a) din TFUE 

(170) Întrucât măsura reprezintă ajutor de stat, trebuie 
analizată compatibilitatea sa cu piața internă. Autoritățile 
franceze consideră că măsura în cauză constituie ajutor 
de stat compatibil, în aplicarea articolului 107 alineatul 
(2) litera (a) din TFUE. 

(171) În primul rând, conform estimărilor Comisiei, caracterul 
social (primul criteriu) al măsurii este stabilit, în măsura 
în care, așa cum pretind autoritățile franceze, operațiunile 
gestionate în cadrul unei clauze de desemnare vizează 
favorizarea unei asigurări cât mai extinse a salariaților 
împotriva riscurilor acoperite în mică măsură de 
sistemul de securitate socială (deces, incapacitate, invali­
ditate). Caracterul social este diminuat ca urmare a 
gradului ridicat de mutualizare între generații și între 
categoriile de salariați, prin unicitatea cotizației (lipsa 
discriminării în funcție de vârstă, sex și stare de sănătate), 
precum și prin instituirea de măsuri cu caracter social 
(drepturi gratuite în caz de șomaj, pentru copiii aflați 

în întreținere etc.). Într-un cadru facultativ și pur indi­
vidual, trebuie avută în vedere și eventualitatea ca sala­
riații cu venituri reduse să nu subscrie garanții care 
acoperă riscuri grave, dar excepționale. 

(172) În decizia de inițiere a procedurii oficiale de investigare, 
conform estimărilor Comisiei caracterul social al măsurii 
nu era pe deplin demonstrat în faza de subscriere a 
contractului de asigurare (înainte să survină evenimentele 
grave respective). Trebuie constatat totuși că, așa cum 
susține Franța, atribuirea ajutorului înainte de concre­
tizarea riscului, prin intermediul unei asigurări care să 
acopere riscurile în cauză, este efectiv singurul mijloc 
prin care se poate atinge obiectivul social urmărit. 

(173) În schimb, din motivele expuse deja în cadrul examinării 
primei măsuri, analiza măsurii de către Comisie nu a 
permis demonstrarea faptului că ajutorul ar garanta 
reflectarea efectivă a avantajului asupra consumatorilor 
individuali (al doilea criteriu). Deductibilitatea supli­
mentară a provizioanelor pentru egalizare are drept 
efect reducerea sau eliminarea unei cheltuieli cu 
impozitul pe profit, având, prin urmare, un efect echi­
valent dispozitivului de scutire aferent primei măsuri. 

(174) În ceea ce privește argumentul invocat de către Comisie 
în decizia de inițiere a procedurii oficiale de investigare 
conform căruia nu numai persoanele asigurate/angajații, 
dar și angajatorii (care contribuie la plata unei părți a 
primelor) ar trebui să beneficieze de eventuala repercutare 
a avantajului acordat organismelor de asigurare, atât 
Franța, cât și CTIP estimează că participarea angajatorului 
la finanțarea regimurilor convenționale de protecție 
socială complementară reprezintă remunerație pentru 
salariați și un avantaj acordat acestora. Comisia 
consideră totuși că, deși finanțarea de către angajator a 
unui regim de acoperire de care beneficiază salariații 
constituie un avantaj pentru angajați, nu poate fi pus la 
îndoială faptul că o eventuală reducere a cotizațiilor va 
reprezenta la rândul său o reducere a cheltuielilor pentru 
angajator și, prin urmare, va constitui un avantaj pentru 
acesta. 

(175) În ceea ce privește eventuala existență a unei discriminări 
legate de originea produselor (al treilea criteriu), Comisia 
își confirmă aprecierea conform căreia gradul ridicat de 
concentrare în mâinile instituțiilor de prevedere care 
caracterizează în prezent activitățile privind contractele 
de desemnare se traduce printr-o discriminare de facto 
de care beneficiază aceste instituții. Chiar dacă Franța 
nu a fost în măsură să furnizeze informații precise cu 
privire la împărțirea pieței desemnării între diferiții actori 
de pe piață, pe baza informațiilor de care dispune, 
Comisia observă că marea majoritate a contractelor de 
desemnare sunt gestionate în prezent de instituțiile de 
prevedere.
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(176) Deși conform autorităților franceze alegerea organismului 
de asigurare care va fi desemnat este în totalitate la lati­
tudinea partenerilor sociali, trebuie constatat că nicio 
dispoziție legală nu îi obligă pe partenerii sociali să 
ceară oferte de la toți concurenții de pe piață atunci 
când desemnează organismul. FFSA susține – fără a fi 
contrazisă de autoritățile franceze – că, de obicei, 
partenerii sociali optează pentru constituirea unei 
instituții de prevedere a cărei gestionare o pot asigura 
ulterior. 

(177) Chiar dacă din jurisprudența Albany menționată anterior 
rezultă că acordurile încheiate în cadrul negocierilor 
colective între parteneri sociali care vizează obiective 
sociale nu fac obiectul articolului 107 alineatul (1) din 
TFUE privind interzicerea înțelegerilor, trebuie constatat 
că această jurisprudență nu implică în niciun caz, așa 
cum s-a indicat mai sus, ca un ajutor acordat unui 
organism de asigurare în cadrul unei proceduri de 
desemnare să fie compatibil cu articolul 107 alineatul 
(2) litera (a) din TFUE. 

(178) Prin urmare, celelalte organisme de asigurare – în afara 
instituțiile de prevedere –, în special societățile de 
asigurări active pe piața prevederii colective la nivel de 
întreprinderi pot fi discriminate, având în vedere că 
partenerii sociali nu sunt obligați să ceară oferte de la 
toți concurenții de pe piață, scopul acesteia fiind de a-i 
permite oricărui actor de pe piață interesat să depună o 
ofertă pentru a acoperi prestațiile convenite între 
partenerii sociali și să fie ales, ca urmare a calității supe­
rioare a serviciilor sale și/sau a prețului mai mic al 
acestora. Făcând o comparație, trebuie remarcat faptul 
că anumite dispozitive franceze de asigurări de sănătate 
complementare prevăd un mecanism de selectare a orga­
nismului (organismelor) de asigurare pe baza unei 
proceduri transparente de cerere de oferte de la toți 
concurenții de pe piață ( 54 ). 

(179) Trebuie concluzionat, prin urmare, că două din cele trei 
criterii de compatibilitate nu sunt îndeplinite și că schema 
de ajutor notificată de Franța în favoarea contractelor de 
desemnare din domeniul prevederii nu este compatibilă 
cu piața internă pe baza articolului 107 alineatul (2) litera 
(a) din TFUE. 

Analiza compatibilității măsurii în temeiul altor dispoziții ale 
articolului 107 alineatele (2) și (3) din TFUE 

(180) Criteriile de compatibilitate prevăzute la articolului 107 
alineatul (2) literele (b) și (c) din TFUE nu se aplică în 
mod evident cazului analizat. 

(181) În ceea ce privește compatibilitatea măsurii pe baza arti­
colului 107 alineatul (3) litera (c) din TFUE, Franța 
precizează că obiectivul social demonstrat al măsurii ar 

dovedi importanța pe care o va avea în viitor dezvoltarea 
pieței prevederii. Dezvoltarea acestei piețe s-ar înscrie 
într-un obiectiv de sănătate publică, de combatere a 
sărăciei, de coeziune economică și socială, de dezvoltare 
a dialogului social și de protecție a lucrătorilor, care sunt 
obiective de interes comun ale Uniunii Europene. 
Comisia estimează totuși că nu s-a demonstrat că 
măsura este necesară și proporțională. Așa cum a 
precizat deja în analiza existenței unui avantaj, Comisia 
este de părere că nu se justifică faptul că de măsură nu 
beneficiază contractele de grup încheiate la nivel de între­
prinderi care acoperă aceleași riscuri, dar nu au fost 
încheiate în cadrul procedurii de desemnare. Prin 
urmare, măsura este disproporționată în măsura în care 
nu include contractele încheiate în afara procedurii de 
desemnare. În plus, la fel ca în cazul constatării făcute 
deja de Comisie referitor la prima măsură, trebuie 
subliniat că măsura constituie o diminuare cu caracter 
continuu a cheltuielilor ce constituie ajutor de func­ 
ționare, care conform unei practici constante, nu este 
susceptibil să fie declarat compatibil în cadrul articolului 
107 alineatul (3) din TFUE. 

(182) În fine, Franța nu a invocat niciun alt criteriu de compa­
tibilitate prevăzut la articolul 107 alineatul (3) din TFUE. 

Existența unui serviciu de interes economic general compatibil 
pe baza articolului 106 alineatul (2) din TFUE 

(183) Conform afirmațiilor Franței și ale CTIP, prestațiile de 
asigurări complementare în materie de prevedere în 
cadrul procedurii de desemnare pot fi considerate 
serviciu de interes economic general în sensul articolului 
106 alineatul (2) din TFUE, în special atunci când 
aderarea la un regim de prestații este obligatorie și 
când gestionarea sa se efectuează într-un cadru paritar. 
CTIP face referire și la jurisprudența Curții de Justiție în 
cauza Albany ( 55 ), precizând că regimurile convenționale 
de protecție socială la care aderarea este obligatorie au o 
misiune de interes economic general. 

(184) Această dispoziție prevede că întreprinderile care au 
sarcina de a gestiona serviciile de interes economic 
general sau care prezintă caracter de monopol fiscal se 
supun normelor tratatelor și, în special, regulilor de 
concurență, în măsura în care aplicarea acestor norme 
nu împiedică, în drept sau în fapt, îndeplinirea misiunii 
speciale care le-a fost încredințată. În plus, dezvoltarea 
schimburilor comerciale nu trebuie să fie afectată într-o 
măsură care contravine intereselor Uniunii Europene. 

(185) După cum s-a relevat deja în cadrul examinării primei 
măsuri ( 56 ), statele membre dispun de o largă marjă de 
apreciere în ceea ce privește natura serviciilor care pot fi 
clasificate drept servicii de interes economic general.
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(186) Comisia remarcă, de asemenea, faptul că în cauza Albany, 
menționată anterior, concluzia Curții este că atribuirea 
unui drept exclusiv de gestionare într-un anumit sector 
a unui sistem de pensii complementar poate fi consi­
derată serviciu de interes economic general, subliniind 
importanța funcției sociale atribuite pensiilor comple­
mentare. 

(187) În acest context, nu este exclus ca prestațiile furnizate de 
organismele de asigurare în cadrul desemnării efectuate 
de către partenerii sociali să poată fi considerate servicii 
de interes economic general în măsura în care acordul 
dintre partenerii sociali în cadrul desemnării devine obli­
gatoriu pentru toate întreprinderile din sectorul în cauză 
(sau pentru întreprinderea în cauză) și acoperă riscuri 
neacoperite sau insuficient acoperite de sistemul public 
de securitate socială. Cu toate acestea, așa cum s-a 
menționat deja în cadrul examinării primei măsuri ( 57 ), 
măsurile financiare de sprijinire a unui astfel de 
mecanism trebuie limitate la ceea ce este necesar 
pentru a compensa costurile suplimentare pe care le 
suportă organismele de asigurare ca urmare a îndeplinirii 
obligațiilor de serviciu public. 

(188) Cadrul comunitar pentru ajutoarele de stat sub forma 
compensațiilor pentru obligația de serviciu public ( 58 ) 
definește condițiile în care Comisia consideră o astfel 
de compensație compatibilă în temeiul articolului 106 
alineatul (2) din TFUE. În special, compensarea acordată 
întreprinderilor nu poate depăși costurile furnizării servi­
ciului public respectiv, ținând seama de veniturile 
aferente acestuia, precum și de un profit rezonabil 
pentru îndeplinirea acestor obligații. 

(189) În acest sens, trebuie totuși constatat că economia fiscală 
rezultată din deductibilitatea complementară a fondurilor 
alocate provizioanelor pentru egalizare nu îndeplinește 
această condiție. De fapt, nu se poate stabili nicio 
legătură între valoarea economiei fiscale și costurile 
aferente furnizării serviciului public. 

(190) În scrisoarea sa din 31 octombrie 2008, Franța admite că 
valoarea compensației (a economiei fiscale) pentru 
serviciul de interes economic general nu respectă 
condițiile prevăzute în cadrul comunitar. Cu toate 
acestea, Franța estimează că aceste condiții nu sunt 
adaptate specificităților operațiunilor în cauză. Conform 
Franței, mecanismul deductibilității fiscale este mai 
adaptat și mai flexibil decât o subvenție, având în 
vedere evaluarea precisă a costurilor suplimentare care 
rezultă din gestionarea serviciului. 

(191) Comisia consideră totuși că trebuie respectate strict 
criteriile stabilite în cadrul comunitar întrucât acestea 
permit asigurarea echilibrului necesar între, pe de o 
parte, buna funcționare a serviciilor de interes 
economic general și, pe de altă parte, absența dezvoltării 

de schimburi comerciale într-o măsură care contravine 
intereselor Uniunii Europene. 

(192) Prin urmare, Comisia consideră că nu sunt respectate 
condițiile prevăzute la articolul 106 alineatul (2) din 
TFUE astfel cum sunt ilustrate în cadrul comunitar și 
că, prin urmare, măsura nu poate fi declarată compatibilă 
cu piața internă pe baza acestei dispoziții. 

IX. CONCLUZIE 

(193) Comisia constată că schemele de ajutor notificate de 
Franța în favoarea elaborării de contracte de tip solidar 
și responsabil și de contracte colective de prevedere 
constituie ajutoare de stat în sensul articolului 107 
alineatul (1) din TFUE. Comisia constată, de asemenea, 
că în ciuda demonstrării obiectivului social al schemelor 
de ajutor respective, modalitățile de aplicare a acestora nu 
permit îndeplinirea tuturor condițiilor prevăzute la 
articolul 107 alineatele (2) și (3) și la articolul 106 
alineatul (2) din TFUE. Prin urmare, cele două scheme 
de ajutor trebuie considerate incompatibile cu piața 
internă, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Schemele de ajutor pe care Franța intenționează să le pună în 
aplicarea în favoarea, pe de o parte, a elaborării de contracte de 
tip solidar și responsabil și, pe de altă parte, de contracte de 
asigurări complementare colective împotriva riscurilor de deces, 
de incapacitate și de invaliditate, în aplicarea articolului 207 
alineatul (2), a articolului 1461-1 o și a articolului 39d GD din 
Codul general al impozitelor, constituie ajutoare de stat incom­
patibile cu piața internă. 

Din acest motiv, ajutoarele de stat respective nu pot fi puse în 
aplicare. 

Articolul 2 

Franța va informa Comisia, în termen de două luni de la noti­
ficarea prezentei decizii, cu privire la măsurile luate pentru a se 
conforma dispozițiilor acesteia. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează Republicii Franceze. 

Adoptată la Bruxelles, 26 ianuarie 2011. 

Pentru Comisie 

Joaquín ALMUNIA 
Vicepreședinte
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DECIZIA COMISIEI 

din 27 mai 2011 

de autorizare a introducerii pe piață a substanței picolinat de crom ca ingredient alimentar nou în 
temeiul Regulamentului (CE) nr. 258/97 al Parlamentului European și al Consiliului 

[notificată cu numărul C(2011) 3586] 

(Numai textul în limba engleză este autentic) 

(2011/320/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 258/97 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 27 ianuarie 1997 privind 
alimentele și ingredientele alimentare noi ( 1 ), în special 
articolul 7, 

întrucât: 

(1) La 6 aprilie 2009, societatea Cantox Health Sciences 
International, acționând în numele societății Nutrition21, 
a înaintat autorităților competente din Irlanda o cerere de 
introducere pe piață a picolinatului de crom ca ingredient 
alimentar nou. 

(2) La 24 aprilie 2009, organismul competent de evaluare a 
produselor alimentare din Irlanda a emis raportul de 
evaluare inițială. În raport, organismul a concluzionat 
că este necesară o evaluare suplimentară. 

(3) La 30 aprilie 2009, Comisia a informat toate statele 
membre cu privire la această cerere. La data de 
12 august 2009, Autoritatea Europeană pentru 
Siguranța Alimentară (EFSA) a fost solicitată să 
efectueze o evaluare. 

(4) La 10 noiembrie 2010, răspunzând unei solicitări a 
Comisiei, EFSA a adoptat un aviz ( 2 ) cu privire la 
siguranța pe care o prezintă picolinatul de crom ca 
sursă de crom adăugată în scopuri nutritive în 
produsele alimentare destinate consumului general al 
populației și în produsele alimentare pentru utilizări 
nutritive speciale. În avizul său, EFSA a concluzionat că 
picolinatul de crom nu prezintă motive de îngrijorare în 
privința siguranței, cu condiția ca ingestia zilnică de 
picolinat de crom să nu depășească 250 μg, valoare 
stabilită de Organizația Mondială a Sănătății pentru 
consumul suplimentar de crom care nu trebuie depășită. 

(5) Regulamentul (CE) nr. 953/2009 al Comisiei din 
13 octombrie 2009 privind substanțele care pot fi 
adăugate cu anumite scopuri nutriționale în produsele 

alimentare destinate unei alimentații speciale ( 3 ) și/sau 
Regulamentul (CE) nr. 1925/2006 al Parlamentului 
European și al Consiliului din 20 decembrie 2006 
privind adaosul de vitamine și minerale, precum și de 
anumite substanțe de alt tip în produsele alimentare ( 4 ) 
stabilesc dispoziții specifice pentru utilizarea vitaminelor, 
a mineralelor și a altor substanțe în produsele alimentare. 
Utilizarea picolinatului de crom ar trebui autorizată fără a 
aduce atingere cerințelor din aceste acte legislative. 

(6) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu 
avizul Comitetului permanent pentru lanțul alimentar și 
sănătatea animală, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Picolinatul de crom ca sursă de crom, astfel cum se 
menționează în anexă, poate fi introdus pe piața Uniunii ca 
ingredient alimentar nou, care se va utiliza în produsele 
alimentare, fără a aduce atingere dispozițiilor specifice din Regu­
lamentul (CE) nr. 953/2009 și/sau din Regulamentul (CE) nr. 
1925/2006. 

Articolul 2 

Denumirea ingredientului alimentar nou, autorizat prin prezenta 
decizie, pe eticheta produsului alimentar care îl conține este, 
„picolinat de crom”. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează societății Nutrition 21, Inc., 4 
Manhattanville Road, Purchase, New York 10577, SUA. 

Adoptată la Bruxelles, 27 mai 2011. 

Pentru Comisie 

John DALLI 
Membru al Comisiei
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ANEXĂ 

SPECIFICAȚIILE PICOLINATULUI DE CROM 

Descriere 

Picolinatul de crom este o pulbere fluidă roșiatică, ușor solubilă în apa cu pH 7. Sarea este, de asemenea, solubilă în 
solvenții organici polari. 

Denumirea chimică a picolinatului de crom este tris(2piridinecarboxilat-N,O)crom(III) sau sarea de crom (III) a acidului 
2-piridincarboxilic. 

Nr. CAS: 14639-25-9 

Formula chimică: Cr(C 6 H 4 NO 2 ) 3 

Formula structurală: 

Caracteristicile chimice ale picolinatului de crom 

Picolinat de crom peste 95 % 

Crom (III) 12-13 % 

Crom (VI) nedetectat 

Apă cel mult 4 %
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DECIZIA DE PUNERE ÎN APLICARE A COMISIEI 

din 27 mai 2011 

de stabilire, în temeiul Directivei 2006/7/CE a Parlamentului European și a Consiliului, a unui simbol 
destinat informării publicului cu privire la clasificarea apei pentru scăldat și la orice interzicere a 

scăldatului sau recomandare împotriva scăldatului 

(2011/321/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Directiva 2006/7/CE a Parlamentului European 
și a Consiliului din 15 februarie 2006 privind gestionarea 
calității apei pentru scăldat și de abrogare a Directivei 
76/160/CEE ( 1 ), în special articolul 15 alineatul (1) litera (a), 

întrucât: 

(1) Articolul 12 alineatul (1) litera (a) din Directiva 
2006/7/CE prevede obligația de a informa publicul cu 
privire la clasificarea actuală a apei pentru scăldat și la 
orice interzicere a scăldatului sau recomandare împotriva 
scăldatului prin intermediul unui semn sau simbol simplu 
și clar. 

(2) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu 
avizul comitetului instituit prin articolul 16 alineatul (1) 
din Directiva 2006/7/CE, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

În scopul diseminării în mod activ și al punerii prompte la 
dispoziție a informațiilor privind clasificarea apei pentru 

scăldat și orice interzicere a scăldatului sau recomandare 
împotriva scăldatului menționate la articolul 12 alineatul (1) 
litera (a) din Directiva 2006/7/CE, se instituie următoarele 
simboluri: 

1. simbolurile având drept scop informarea cu privire la inter­
zicerea sau nerecomandarea scăldatului figurează în partea 
1-a a anexei la prezenta decizie; 

2. simbolurile având drept scop informarea cu privire la clasi­
ficarea apei pentru scăldat figurează în partea a 2-a a anexei 
la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Prezenta decizie intră în vigoare în prima zi de la data publicării 
în Jurnalul Oficial al Uniunii Europene. 

Adoptată la Bruxelles, 27 mai 2011. 

Pentru Comisie 
Președintele 

José Manuel BARROSO
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ANEXĂ 

PARTEA 1 

Simboluri având drept scop informarea privind interzicerea sau nerecomandarea scăldatului 

PARTEA 2 

Simboluri având drept scop informarea privind clasificarea apei pentru scăldat
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DECIZIA COMISIEI 

din 27 mai 2011 

de modificare a anexelor I și II la Decizia 2009/861/CE privind măsuri tranzitorii în temeiul 
Regulamentului (CE) nr. 853/2004 al Parlamentului European și al Consiliului în ceea ce privește 
prelucrarea laptelui crud care nu respectă cerințele în anumite unități de prelucrare a laptelui din 

Bulgaria 

[notificată cu numărul C(2011) 3647] 

(Text cu relevanță pentru SEE) 

(2011/322/UE) 

COMISIA EUROPEANĂ, 

având în vedere Tratatul privind funcționarea Uniunii Europene, 

având în vedere Regulamentul (CE) nr. 853/2004 al Parla­
mentului European și al Consiliului din 29 aprilie 2004 de 
stabilire a unor norme specifice de igienă care se aplică 
alimentelor de origine animală ( 1 ), în special articolul 9 primul 
paragraf, 

întrucât: 

(1) Regulamentul (CE) nr. 853/2004 stabilește norme 
specifice pentru igiena alimentelor de origine animală 
care trebuie respectate de operatorii din sectorul 
alimentar. Normele respective includ cerințe referitoare 
la igiena laptelui crud și a produselor lactate. 

(2) Decizia 2009/861/CE a Comisiei ( 2 ) prevede anumite 
derogări de la cerințele stipulate în secțiunea IX 
capitolul I subcapitolele II și III din anexa III la Regula­
mentul (CE) nr. 853/2004, care trebuie respectate de 
unitățile de prelucrare a laptelui din Bulgaria menționate 
în decizia respectivă. Decizia menționată se aplică de la 
1 ianuarie 2010 până la 31 decembrie 2011. 

(3) În consecință, prin derogare de la dispozițiile relevante 
ale Regulamentului (CE) nr. 853/2004, anumite unități 
de prelucrare a laptelui menționate în anexa I la Decizia 
2009/861/CE pot prelucra lapte care respectă cerințele și 
lapte care nu respectă cerințele, cu condiția ca prelucrarea 
să se efectueze pe linii de producție separate. În plus, 
anumite unități de prelucrare a laptelui menționate în 
anexa II la decizia respectivă pot prelucra lapte care nu 
respectă cerințele fără a dispune de linii de producție 
separate. 

(4) Bulgaria a trimis Comisiei la data de 24 noiembrie 2010 
o listă revizuită și actualizată conținând respectivele 
unități de prelucrare a laptelui. 

(5) În noua listă, unitatea numărul 7 din anexa I la Decizia 
2009/861/CE (BG 0812009 „Serdika – 90” AD) a fost 
suprimată de pe listă și autorizată să introducă produse 
lactate pe piața intracomunitară, deoarece respectă 

cerințele prevăzute în secțiunea IX capitolul I din anexa 
III la Regulamentul (CE) nr. 853/2004. 

(6) De asemenea, unitatea numărul 14 din anexa II la Decizia 
2009/861/CE (BG 1312002 „Milk Grup” EOOD), 
unitatea numărul 25 (BG 1612020 ET „Bor-Chvor”), 
unitatea numărul 70 (BG 2412041 „Mlechen svyat 
2003” OOD) și unitatea numărul 92 (2212023 „EL BI 
BULGARIKUM”) au fost suprimate de pe listă și auto­
rizate să introducă produse lactate pe piața intracomu­
nitară, deoarece respectă cerințele prevăzute în secțiunea 
IX capitolul I din anexa III la Regulamentul (CE) nr. 
853/2004. 

(7) Prin urmare, Decizia 2009/861/CE ar trebui modificată 
în consecință. 

(8) Măsurile prevăzute în prezenta decizie sunt conforme cu 
avizul Comitetului permanent privind lanțul alimentar și 
sănătatea animală și nu au întâmpinat nicio opoziție din 
partea Parlamentului European sau a Consiliului, 

ADOPTĂ PREZENTA DECIZIE: 

Articolul 1 

Anexele I și II la Decizia 2009/861/CE se înlocuiesc cu textul 
anexei la prezenta decizie. 

Articolul 2 

Prezenta decizie se aplică de la 1 martie 2011. 

Articolul 3 

Prezenta decizie se adresează statelor membre. 

Adoptată la Bruxelles, 27 mai 2011. 

Pentru Comisie 

John DALLI 
Membru al Comisiei
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ANEXĂ 

Anexele I și II la Decizia 2009/861/CE se înlocuiesc cu următorul text: 

„ANEXA I 

Lista unităților de prelucrare a laptelui autorizate să prelucreze lapte care respectă cerințele și lapte care nu 
respectă cerințele, astfel cum se prevede la articolul 2 

Nr. Nr. veterinar Denumirea unității Orașul/strada sau satul/regiunea 

1 BG 0412010 «Bi Si Si Handel» OOD gr. Elena 
ul. «Treti mart» 19 

2 BG 0512025 «El Bi Bulgarikum» EAD gr. Vidin 
YUPZ 

3 BG 0612027 «Mlechen ray – 2» EOOD gr. Vratsa 
kv. «Bistrets» 

4 BG 0612043 ET «Zorov-91-Dimitar Zorov» gr. Vratsa 
Mestnost «Parshevitsa» 

5 BG 2012020 «Yotovi» OOD gr. Sliven 
kv. «Rechitsa» 

6 BG 2512020 «Mizia-Milk» OOD gr. Targovishte 
Industrialna zona 

7 BG 2112001 «Rodopeya – Belev» EOOD gr. Smolyan 
ul. «Trakya» 20 

8 BG 1212001 «S i S – 7» EOOD gr. Montana 
«Vrachansko shose» 1 

9 BG 2812003 «Balgarski yogurt» OOD s. Veselinovo, 
obl. Yambolska
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ANEXA II 

Lista unităților de prelucrare a laptelui autorizate să prelucreze lapte care nu respectă cerințele, astfel cum se 
prevede la articolul 3 

Nr. Nr. veterinar Denumirea unității Orașul/strada sau satul/regiunea 

1 BG 2412037 «Stelimeks» EOOD s. Asen 

2 0912015 «Anmar» OOD s. Padina 
obsht. Ardino 

3 0912016 OOD «Persenski» s. Zhaltusha 
obsht. Ardino 

4 1012014 ET «Georgi Gushterov DR» s. Yahinovo 

5 1012018 «Evro miyt end milk» EOOD gr. Kocherinovo 
obsht. Kocherinovo 

6 1112004 «Matev-Mlekoprodukt» OOD s. Goran 

7 1112017 ET «Rima-Rumen Borisov» s. Vrabevo 

8 1312023 «Inter-D» OOD s. Kozarsko 

9 1612049 «Alpina -Milk» EOOD s. Zhelyazno 

10 1612064 OOD «Ikay» s. Zhitnitsa 
obsht. Kaloyanovo 

11 2112008 MK «Rodopa milk» s. Smilyan 
obsht. Smolyan 

12 2412039 «Penchev» EOOD gr. Chirpan 
ul. «Septemvriytsi» 58 

13 2512021 «Keya-Komers-03» EOOD s. Svetlen 

14 0112014 ET «Veles-Kostadin Velev» gr. Razlog 
ul. «Golak» 14 

15 2312041 «Danim-D.Stoyanov» EOOD gr. Elin Pelin 
m-st Mansarovo 

16 2712010 «Kamadzhiev-milk» EOOD s. Kriva reka 
obsht. N.Kozlevo 

17 BG 1212029 SD «Voynov i sie» gr. Montana ul. «N.Yo.Vaptsarov» 8 

18 0712001 «Ben Invest» OOD s. Kostenkovtsi obsht. Gabrovo 

19 1512012 ET «Ahmed Tatarla» s. Dragash voyvoda obsht. Nikopol 

20 2212027 «Ekobalkan» OOD gr. Sofia 
bul. «Evropa» 138 

21 2312030 ET «Favorit- D.Grigorov» s. Aldomirovtsi 

22 2312031 ET «Belite kamani» s. Dragotintsi 

23 BG 1512033 ET «Voynov-Ventsislav Hristakiev» s. Milkovitsa 
obsht. Gulyantsi
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Nr. Nr. veterinar Denumirea unității Orașul/strada sau satul/regiunea 

24 BG 1512029 «Lavena» OOD s. Dolni Dębnik obl. Pleven 

25 BG 1612028 ET «Slavka Todorova» s. Trud 
obsht. Maritsa 

26 BG 1612051 ET «Radev-Radko Radev» s. Kurtovo Konare obl. Plovdiv 

27 BG 1612066 «Lakti ko» OOD s. Bogdanitza 

28 BG 2112029 ET «Karamfil Kasakliev» gr. Dospat 

29 BG 0912004 «Rodopchanka» OOD s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

30 0112003 ET «Vekir» s. Godlevo 

31 0112013 ET «Ivan Kondev» gr. Razlog 
Stopanski dvor 

32 0212037 «Megakomers» OOD s. Lyulyakovo 
obsht. Ruen 

33 0512003 SD «LAF-Velizarov i sie» s. Dabravka 
obsht. Belogradchik 

34 0612035 OOD «Nivego» s. Chiren 

35 0612041 ET «Ekoprodukt-Megiya- Bogorodka 
Dobrilova» 

gr. Vratsa 
ul. «Ilinden» 3 

36 0612042 ET «Mlechen puls - 95 - Tsvetelina 
Tomova» 

gr. Krivodol 
ul. «Vasil Levski» 

37 1012008 «Kentavar» OOD s. Konyavo 
obsht. Kyustendil 

38 1212022 «Milkkomm» 
EOOD 

gr. Lom ul. «Al.Stamboliyski» 149 

39 1212031 «ADL» OOD s. Vladimirovo obsht. Boychinovtsi 

40 1512006 «Mandra» OOD s. Obnova 
obsht. Levski 

41 1512008 ET «Petar Tonovski-Viola» gr. Koynare 
ul. «Hr.Botev» 14 

42 1512010 ET «Militsa Lazarova-90» gr. Slavyanovo 
ul. «Asen Zlatarev» 2 

43 1612024 SD «Kostovi - EMK» gr. Saedinenie 
ul. «L.Karavelov» 5 

44 1612043 ET «Dimitar Bikov» s. Karnare 
obsht. «Sopot» 

45 1712046 ET «Stem-Tezdzhan Ali» gr. Razgrad 
ul. «Knyaz Boris»23 

46 2012012 ET «Olimp-P.Gurtsov» gr. Sliven 
m-t «Matsulka» 

47 2112003 «Milk- inzhenering» OOD gr.Smolyan 
ul. «Chervena skala» 21
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Nr. Nr. veterinar Denumirea unității Orașul/strada sau satul/regiunea 

48 2112027 «Keri» OOD s. Borino, 
obsht. Borino 

49 2312023 «Mogila» OOD gr. Godech 
ul. «Ruse» 4 

50 2512018 «Biomak» EOOD gr. Omurtag 
ul. «Rodopi» 2 

51 2712013 «Ekselans» OOD s. Osmar 
obsht. V. Preslav 

52 2812018 ET «Bulmilk-Nikolay Nikolov» s. General Inzovo obl. Yambolska 

53 2812010 ET «Mladost-2-Yanko Yanev» gr. Yambol 
ul. «Yambolen» 13 

54 BG 1012020 ET «Petar Mitov-Universal» s. Gorna Grashtitsa 
obsht. Kyustendil 

55 BG 1112016 Mandra «IPZHZ» gr. Troyan 
ul. «V.Levski» 281 

56 BG 1712042 ET «Madar» s. Terter 

57 BG 2612042 «Bulmilk» OOD s. Konush 
obl. Haskovska 

58 BG 0912011 ET «Alada-Mohamed Banashak» s. Byal izvor 
obsht. Ardino 

59 1112026 «ABLAMILK» EOOD gr. Lukovit 
ul. «Yordan Yovkov» 13 

60 1312005 «Ravnogor» OOD s. Ravnogor 

61 1712010 «Bulagrotreyd-chastna kompaniya» 
EOOD 

s. Yuper 
Industrialen kvartal 

62 1712013 ET «Deniz» s. Ezerche 

63 2012011 ET «Ivan Gardev 52» gr. Kermen 
ul. «Hadzhi Dimitar» 2 

64 2012024 ET «Denyo Kalchev 53» gr. Sliven 
ul. «Samuilovsko shose» 17 

65 2112015 OOD «Rozhen Milk» s. Davidkovo, obsht. Banite 

66 2112026 ET «Vladimir Karamitev» s. Varbina 
obsht. Madan 

67 2312007 ET «Agropromilk» gr. Ihtiman ul. «P.Slaveikov» 19 

68 2612038 «Bul Milk» EOOD gr. Haskovo 
Sev. industr. zona 

69 2612049 ET «Todorovi-53» gr. Topolovgrad ul. «Bulgaria» 65 

70 BG 1812008 «Vesi» OOD s. Novo selo 

71 BG 2512003 «Si Vi Es» OOD gr. Omurtag 
Promishlena zona 

72 BG 2612034 ET «Eliksir-Petko Petev» s. Gorski izvor
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Nr. Nr. veterinar Denumirea unității Orașul/strada sau satul/regiunea 

73 BG 1812003 «Sirma Prista» AD gr. Ruse 
bul. «3-ti mart» 51 

74 BG 2512001 «Mladost -2002» OOD gr. Targovishte 
bul. «29-ti yanuari» 7 

75 0312002 ET «Mario» gr. Suvorovo 

76 0712015 «Rosta» EOOD s. M. Varshets 

77 0812030 «FAMA» AD gr. Dobrich 
bul. «Dobrudzha» 2 

78 0912003 «Koveg-mlechni produkti» OOD gr. Kardzhali 
Promishlena zona 

79 1412015 ET «Boycho Videnov - Elbokada 2000» s. Stefanovo 
obsht. Radomir 

80 1712017 «Diva 02» OOD gr. Isperih 
ul. «An.Kanchev» 

81 1712019 ET «Ivaylo-Milena Stancheva» gr. Isperih 
Parvi stopanski dvor 

82 1712037 ET «Ali Isliamov» s. Yasenovets 

83 1712043 «Maxima milk» OOD s. Samuil 

84 1812005 «DAV – Viktor Simonov» EOOD gr. Vetovo 
ul. «Han Kubrat» 52 

85 2012010 «Saray» OOD s. Mokren 

86 2012032 «Kiveks» OOD s.Kovachite 

87 2012036 «Minchevi» OOD s. Korten 

88 2212009 «Serdika -94» OOD gr. Sofia 
kv. Zheleznitza 

89 2312028 ET «Sisi Lyubomir Semkov» s. Anton 

90 2312033 «Balkan spetsial» OOD s. Gorna Malina 

91 2312039 EOOD «Laktoni» s. Ravno pole obl. Sofiyska 

92 2412040 «Inikom» OOD gr. Galabovo 
ul. «G.S.Rakovski» 11 

93 2512011 ET «Sevi 2000- Sevie Ibryamova» s. Krepcha 
obsht. Opaka 

94 2612015 ET «Detelina 39» s. Brod 

95 2812002 «Arachievi» OOD s. Kirilovo 
obl. Yambolska’ 

96 BG 1612021 ET «Deni-Denislav Dimitrov-Ilias 
Islamov» 

s. Briagovo 
obsht. Gulyantsi 

97 BG 2012019 «Hemus-Milk komers» OOD gr. Sliven 
Promishlena zona Zapad 

98 2012008 «Raftis» EOOD s. Byala
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Nr. Nr. veterinar Denumirea unității Orașul/strada sau satul/regiunea 

99 2112023 ET «Iliyan Isakov» s. Trigrad 
obsht. Devin 

100 2312020 «MAH 2003» EOOD gr. Etropole 
bul. «Al. Stamboliyski» 21 

101 2712005 «Nadezhda» OOD s. Kliment”
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RECTIFICĂRI 

Rectificare la Regulamentul (UE) nr. 258/2011 al Comisiei din 16 martie 2011 de instituire a unei taxe 
antidumping provizorii la importurile de plăci ceramice originare din Republica Populară Chineză 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 70 din 17 martie 2011) 

La pagina 23, considerentul 164, prima teză: 

în loc de: „În cazul în care volumul exporturilor uneia dintre societățile care beneficiază de niveluri individuale mai 
scăzute ale taxei crește semnificativ după impunerea măsurilor în cauză, [poate fi adăugat un procent, în 
funcție de caz] s-ar putea considera că o astfel de creștere a volumului constituie în sine o modificare a 
structurii schimburilor comerciale, cauzată de impunerea de măsuri în sensul articolului 13 alineatul (1) din 
regulamentul de bază.”, 

se va citi: „În cazul în care volumul exporturilor uneia dintre societățile care beneficiază de niveluri individuale mai 
scăzute ale taxei crește semnificativ după impunerea măsurilor în cauză, s-ar putea considera că o astfel de 
creștere a volumului constituie în sine o modificare a structurii schimburilor comerciale, cauzată de impunerea 
de măsuri în sensul articolului 13 alineatul (1) din regulamentul de bază.” 

La pagina 26, anexa I, teza introductivă: 

în loc de: „Producătorii chinezi cooperanți neincluși în eșantion cărora nu li s-a acordat tratament individual”, 

se va citi: „Producătorii chinezi cooperanți neincluși în eșantion sau cărora nu li s-a acordat tratament individual”. 

La pagina 27, anexa I, numele societății înscrise la numărul 33: 

în loc de: „Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Group Co. Ltd.”, 

se va citi: „Foshan Shiwan Eagle Brand Ceramic Co. Ltd.” 

La pagina 27, anexa I, numele societății înscrise la numărul 59: 

în loc de: „Guangdong Ouyai Ceramic Factory Co. Ltd.”, 

se va citi „Guangdong Ouya Ceramic Co. Ltd.” 

La pagina 28, anexa I, numele societății înscrise la numărul 82: 

în loc de: „Louis Valentino Ceramic Co. Ltd.”, 

se va citi: „Louis Valentino (Inner Mongolia) Ceramic Co. Ltd.” 

La pagina 29, anexa I, numele societății înscrise la numărul 109: 

în loc de: „ZhaoQing Zhongcheng Ceramics Co. Ltd.”, 

se va citi: „Zhaoqing Zhongheng Ceramic Co. Ltd.”
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Rectificare la Regulamentul (UE) nr. 57/2011 al Consiliului din 18 ianuarie 2011 de stabilire, pentru anul 2011, a 
posibilităților de pescuit pentru anumite stocuri de pește și grupuri de stocuri de pește, aplicabile în apele UE și, 

pentru navele din UE, în anumite ape din afara UE 

(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 24 din 27 ianuarie 2011) 

1. La pagina 21, anexa IA, Specie: Caproide Caproidae, Zonă: Apele UE și apele internaționale din zonele VI, VII și VIII 
(BOR/678-.), rubrica Zonă: 

în loc de: „(BOR/678-.)”, 

se va citi: „(BOR/678-)”. 

2. La pagina 30, anexa IA, Specie: Specii de cardină Lepidorhombus spp., Zonă: VI; apele UE și apele internaționale din 
zona Vb; apele internaționale din zonele XII și XIV (LEZ/561214), rubrica Zonă: 

în loc de: „(LEZ/561214)”, 

se va citi: „(LEZ/56-14)”. 

3. La pagina 32, anexa IA, Specie: Pește-pescar Lophiidae, Zonă: VI; apele UE și apele internaționale din zona Vb; apele 
internaționale din zonele XII and XIV (ANF/561214), rubrica Zonă: 

în loc de: „(ANF/561214)”, 

se va citi: „(ANF/56-14)”. 

4. La pagina 36, anexa IA, Specie: Merlan Merlangius merlangus, Zonă: VI; apele UE și apele internaționale din zona Vb; 
apele internaționale din zonele XII și XIV (WHG/561214), rubrica Zonă: 

în loc de: „(WHG/561214)”, 

se va citi: „(WHG/56-14)”. 

5. La pagina 40, anexa IA, Specie: Putasu Micromesistius poutassou, Zonă: Apele norvegiene din zonele II și IV 
(WHB/4AB-N.), rubrica Zonă: 

în loc de: „(WHB/4AB-N.)”, 

se va citi: „(WHB/24-N.)”. 

6. La pagina 43, anexa IA, Specie: Mihalț-de-mare Molva molva, Zonă: IIIa; apele UE din subdiviziunile 22-32 
(LIN/3A/BCD), rubrica Zonă: 

în loc de: „apele UE din subdiviziunile 22-32”, 

se va citi: „apele UE din zona IIIbcd”. 

7. La pagina 43, anexa IA, Specie: Mihalț-de-mare Molva molva, Zonă: IIIa; apele UE din subdiviziunile 22-32 
(LIN/3A/BCD), nota de subsol 1: 

în loc de: „( 1 ) Cota poate fi pescuită numai în apele UE din zona IIIa și subdiviziunile 22-32.”, 

se va citi: „( 1 ) Cota poate fi pescuită numai în apele UE din zonele IIIa și IIIbcd.” 

8. La pagina 44, anexa IA, Specie: Mihalț-de-mare Molva molva, Zonă: Apele UE din zona IV (LIN/04.), rubrica Zonă: 

în loc de: „(LIN/04.)”, 

se va citi: „(LIN/04-C.)”.
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9. La pagina 49, anexa IA, Specie: Cambulă de Baltica Pleuronectes platessa, Zonă: VI; apele UE și apele internaționale din 
zona Vb; apele internaționale din zonele XII și XIV (PLE/561214), rubrica Zonă: 

în loc de: „(PLE/561214)”, 

se va citi: „(PLE/56-14)”. 

10. La pagina 51, anexa IA, Specie: Polac Pollachius pollachius, Zonă: VI; apele UE și apele internaționale din zonele XII și 
XIV (POL/561214), rubrica Zonă: 

în loc de: „(POL/561214)”, 

se va citi: „(POL/56-14)”. 

11. La pagina 52, anexa IA, Specie: Cod saithe Pollachius virens, Zonă: VI; apele UE și apele internaționale din zonele Vb, 
XII și XIV (POK/561214), rubrica Zonă: 

în loc de: „(POK/561214)”, 

se va citi: „(POK/56-14)”. 

12. La pagina 54, anexa IA, Specie: Vulpi și pisici-de-mare Rajidae, Zonă: Apele UE din zona IIIa (SRX/03-C.), rubrica 
Zonă: 

în loc de: „(SRX/03-C.)”, 

se va citi: „(SRX/03A-C.)”. 

13. La pagina 54, anexa IA, Specie: Vulpi și pisici-de-mare Rajidae, Zonă: Apele UE din zona IIIa (SRX/03-C.), nota de 
subsol 1: 

în loc de: „( 1 ) Capturile de Leucoraja naevus (RJN/03-C.), de vulpe-de-mare (Raja clavata) (RJC/03-C.), de Raja brachyura 
(RJH/03-C.), de pisică-de-mare pătată (Raja montagui) (RJM/03-C.) și de pisică-de-mare stelată 
(Amblyaraja radiata) (RJR/03-C.) se raportează separat.”, 

se va citi: „( 1 ) Capturile de Leucoraja naevus (RJN/03A-C.), de vulpe-de-mare (Raja clavata) (RJC/03A-C.), de Raja 
brachyura (RJH/03A-C.), de pisică-de-mare pătată (Raja montagui) (RJM/03A-C.) și de pisică-de-mare 
stelată (Amblyaraja radiata) (RJR/03A-C.) se raportează separat.” 

14. La pagina 58, anexa IA, Specie: Macrou Scomber scombrus, Condiție specială, rubrica „Apele UE și apele norvegiene din 
zona IVa (MAC/*04A-C) În perioadele 1 ianuarie-15 februarie 2011 și 1 septembrie-31 decembrie 2011”: 

în loc de: „(MAC/*04A-C)”, 

se va citi: „(MAC/*4A-EN)”. 

15. La pagina 59, anexa IA, Specie: Macrou Scomber scombrus, Zonă: Apele norvegiene din zona IIa și IVa (MAC/24-N.), 
rubrica Zonă: 

în loc de: „Apele norvegiene din zona IIa și IVa (MAC/24-N.)”, 

se va citi: „Apele norvegiene din zonele IIa și IVa (MAC/2A4A-N)”. 

16. La pagina 59, anexa IA, Specie: Macrou Scomber scombrus, Zonă: Apele norvegiene din zona IIa și IVa (MAC/24-N.), 
nota de subsol 1: 

în loc de: „( 1 ) Capturile efectuate în zona IVa (MAC/*04.) și în apele internaționale ale zonei IIa (MAC/*02A-N.) 
trebuie raportate separat.”, 

se va citi: „( 1 ) Capturile efectuate în zona IVa (MAC/*4A.) și în zona IIa (MAC/*2A.) trebuie raportate separat.” 

17. La pagina 60, anexa IA, Specie: Limbă-de-mare comună Solea solea, Zonă: Apele UE din zonele II și IV (SOL/24.), 
rubrica Zonă: 

în loc de: „(SOL/24.)”, 

se va citi: „(SOL/24-C.)”.
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18. La pagina 60, anexa IA, Specie: Limbă-de-mare comună Solea solea, Zonă: VI; apele UE și apele internaționale din 
zona Vb; apele internaționale din zonele XII și XIV (SOL/561214), rubrica Zonă: 

în loc de: „(SOL/561214)”, 

se va citi: „(SOL/56-14)”. 

19. La pagina 62, anexa IA, Specie: Limbă-de-mare Soleidae, rubrica Specie: 

în loc de: „Soleidae”, 

se va citi: „Solea spp.”. 

20. La pagina 92, anexa IE, Specie: Krill Euphausia superba, Zonă: FAO 48 (KRI/F48.), Condiții speciale: 

în loc de: „Diviziunea 48,1 (KRI/F48,1.) 155 000 
Diviziunea 48,2 (KRI/F48,2.) 279 000 
Diviziunea 48,3 (KRI/F48,3.) 279 000 
Diviziunea 48.4 (KRI/F48.4.) 93 000”, 

se va citi: „Diviziunea 48.1 (KRI/*F481.) 155 000 
Diviziunea 48.2 (KRI/*F482.) 279 000 
Diviziunea 48.3 (KRI/*F483.) 279 000 
Diviziunea 48.4 (KRI/*F484.) 93 000”.
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Preţul abonamentelor în 2011 
(fără TVA, inclusiv cheltuieli de transport pentru expediere simplă) 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L + C, numai versiunea tipărită 22 de limbi oficiale ale UE 1 100 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L + C, versiunea tipărită + DVD, ediţie 
anuală 

22 de limbi oficiale ale UE 1 200 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seria L, numai versiunea tipărită 22 de limbi oficiale ale UE 770 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seriile L + C, DVD, ediţie lunară (cumulat) 22 de limbi oficiale ale UE 400 EUR pe an 

Supliment la Jurnalul Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice), 
DVD, ediţie săptămânală 

Multilingv: 23 de limbi 
oficiale ale UE 

300 EUR pe an 

Jurnalul Oficial al UE, seria C – Anunţuri de concurs Limbă (limbi) în funcţie de 
concurs 

50 EUR pe an 

Abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, care apare în limbile oficiale ale Uniunii Europene, este 
disponibil în 22 de versiuni lingvistice. Jurnalul Oficial cuprinde seriile L (Legislaţie) și C (Comunicări și informări). 

Pentru fiecare versiune lingvistică se încheie un abonament separat. 
În conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 920/2005 al Consiliului, publicat în Jurnalul Oficial L 156 
din 18 iunie 2005, care prevede că, temporar, instituţiile Uniunii Europene nu au obligaţia de a redacta toate 
actele în irlandeză și nici de a le publica în această limbă, Jurnalele Oficiale publicate în limba irlandeză se 
comercializează separat. 
Abonamentul la Suplimentul Jurnalului Oficial (seria S – Anunţuri de achiziţii publice) cuprinde toate cele 23 de 
versiuni lingvistice oficiale într-un singur DVD multilingv. 
La cerere, abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene conferă dreptul de a primi diverse anexe ale 
Jurnalului Oficial. Abonaţilor li se semnalează apariţia anexelor printr-un aviz către cititori inclus în Jurnalul 
Oficial al Uniunii Europene. 

Distribuire și abonamente 

Abonamente la diverse periodice destinate vânzării, precum abonamentul la Jurnalul Oficial al Uniunii Europene, 
pot fi contractate prin agenţiile noastre de vânzări. 
Lista agenţiilor de vânzări este disponibilă la adresa: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_ro.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) oferă acces direct și gratuit la dreptul Uniunii Europene. Acest 
site permite consultarea Jurnalului Oficial al Uniunii Europene, inclusiv a tratatelor, a legislaţiei, a 
jurisprudenţei și a actelor pregătitoare ale legislaţiei. 

Pentru mai multe informaţii despre Uniunea Europeană, consultaţi: http://europa.eu 
RO


